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 תוכן העניינים
 

 ,טְרוֹלֵיבּוּסִים יוֹצְאִים לְחֹשֶךְ לַיִל
 עַל חוֹף שֶל רִיגָה הִתְהַלַכְתִי

 .שִמְרִי נָא אֶת הַלַיְלָה הַזֶה עַל חָזֵךְ
 ,עִקְבוּת קוֹלֵךְבְּ  ,ךְיִ בְּעִקְבוֹתַ 
 כְמוֹ נֶטֶל,בִּשְבִילִי יַתְמוּתִי 

 ,אֵיזֶה מִצְעָד תַמְצִיא כְדֵי לְשַמֵחַ 
 תוֹיּחַ ן הַ גַ 

 בִּתֵךְ תַחַת לִבֵּךְ,י אֶת דִ הָנִי
 ,הוֹלֵךְ הִנֵה אָדָם שֶלְעֶבְרִי

 ,רַחֵם עָלַי, הוֹ אֱלֹהִים
 םיִ רַ ה  צָ בְּ 

 ,עַל הַחוֹף, עַל גִשְרֵי הַבִּקְעָה
 בִּחִסְרוֹן כִיס אֲנִי פּוֹסֵעַ 

 .רָצִיף בִּקֵש עֲדַיִן -"הִשָאְרִי!" 
 תיוֹתִ רוּפְ ת סִ טוֹנֵ סוֹ
 ,   *(נָסיִךְ הוֹלֵךְ מַהֵר בְּמִדְרָכָה.1    
 .פְּתִיתֵי הַשֶלֶג הַגוֹאֶה.2    
 ,אֶל הַנַהַר, לְשָם –פָּנִים אֶת הַ .4    

 ,דְוַיהַ -יללֵ  פָּנָס שֶל כֶסֶף, פֶרַח
 ,לַעֲמֹד אֲרֻכוֹת עַל הַשְבִיל כְמוֹ אֹמְנָה בּוֹדְדָה

 ,כִידוֹןהַ  טֵרוּףלְרַסֵק אֶת הַכֹל עַל מִלִים מֻשְחָזוֹת בְּ 
 ,כְמוֹ צִלְצוּלֵי שָעוֹן נִקְצַב הַחוֹם

 ,רְעַב חֵשֶקקְרִיאָתוֹ שֶל הַשוֹר, 
 עַד לָרַעֲנַנוּת הַמֶנְטוֹלִית שֶל מֶרְץ

 - בֵּין אִם שִמְחָה אוֹ דִכָאוֹן
 הֶחָזוֹן שֶל אֲרוֹנְזוֹן

 ,בְּשָמַיִם קְצָת טִיַּלְתִי
 ,יםנִ פָּ  –ים נִ פָּ הַ ים: נִ ל פָּ כֹ הַ 

 עַל שִפְתַיִךְ עוֹד מַצְלִיחַ 
 .אֲנִי כְבָר מֵת, עֲדַיִן חַי

 - אֵיזֶה שַי! –הוֹ, עַל הַשֶלֶג 
 .וּרְג חָש אֵיזֶה שֶהוּא צַעַראַתָה בְּפֶּטֶרְבּ

 ,הִנֵה קָרוֹב אֵלַי אְלֹהַ 
 אֲנִי כְבָר מִתְמוֹגֵג רָגוּעַ 



На стене полно теней 

Кто вас любил, восторженней, чем я? 
В двух шагах за тобою рассвет 

Несостоявшаяся поэма 
     Вступление 
     Сонеты к «Несостоявшейся поэме» 

Боже мой, как всё красиво! 
Как хорошо в покинутых местах! 

 "הַתִקְרָה כֻלָה כְתוּמָה
 וּמִי אָהַב אוֹתָךְ יוֹתֵר נִלְהַב מִמֶנִי?

 .שַחַר קָם שְתֵי פְּסִיעוֹת אַחַרַי
 ה"פואמה שלא התגשמה"

 מָבוֹא    
 סונטות ל"פואמה שלא התגשמה"    

 אֱלֹהִים, יָפֶה כָל עֶרֶב
 יָפָה הִיא הַסְבִיבָה הַנְטוּשָה!

 
 
 
 
 

Краткая биографическая справка                                                  לאוניד ארונזוןעל 
 
 

 עבד כמורההוא אחר כך רופאה. הוא למד במכון הפדגוגי של לנינגרד.  -מהנדס, אמא  -; אבא 1939ליאוניד ארונזון נולד בלנינגרד למשפחה יהודית בשנת      
ו. חשיבות רבה נפרדדרכיהם  לאחר מכןברודסקי, אך .וא התקשר עם אדע פופולרי. בתחילת שנות השישים הבבית הספר, למחייתו כתב תסריטים לסרטי מ

 .הראשי ווהמבקר ונישואיו לאהובתו ריטה פורישינסקאיה, שהפכה לעורכב תהעבודתו היללארונזון עצמו ו
. עם זאת, אופי הפגיעה מעיד על תאונה במהלך טיפול רשלני 1970על פי הגרסה הרשמית, הוא ירה בעצמו ברובה ציד במהלך טיול במרכז אסיה בשנת 

 .רובהב
כמו רבים מבני גילו, הוא שילב בשיריו אלמנטים מהפואטיקה של פסטרנק, אחמטובה, מנדלשטם, אך עם תשומת לב מיוחדת פיתח את המסורות של      

טרגיות עמוקות ביותר, נושאי המוות הן מילותיו, בעיקר בשנים האחרונות, כשדן האבוד, חלבניקוב וזבולוצקי. במרכז שירתו של ארונזון ניצבת המניע של גן הע
 בעקשנות רבה. באמצע שנות השישים החל לכתוב פרוזה. שיריווהריקנות מופיעים ב

אלטרנטיבה לברודסקי.  ואו באחד ממנהיגי הספרות הלא מצונזרת של לנינגרד, היו שרכנתפס  הוא. יםהפתוח מקומותבמהלך חייו הוא כמעט לא פורסם ב
ובהמשך הודפס מחדש חשאי  פורסם אוסף משיריו כנספח למגזין 1979של המשוררים הרוסים. בשנת  באהייתה לו השפעה בולטת על בני דורו ועל הדור ה

 .( עם תוספות1994סנט פטרסבורג )ב( ו1985בירושלים )
לשוני של לאוניד ארונזון, "מותו של פרפר" )תרגום מקביל -יצא ספר שירים דו 1998ארל. בשנת ו.  הספר "שירים", שחובר על ידייצא לאור , 1990בשנת      

 .( על שני הכרכים2006לאנגלית(. עבודתו של ארונזון מיוצגת כיום בצורה המלאה ביותר ב"אוסף היצירות" )
מרבית העיתונים החשובים ביותר במרחב ב ודוברעורר עניין רב גרמנית משיריו של ארונזון. הספר ה שפההתפרסמה המהדורה הראשונה ב 2009בשנת 
הוכר ליאוניד ארונזון, שהיה כמעט לא מוכר בארצות השפה הגרמנית, כאחד המשוררים המצטיינים של המאה  2009-לומר שב  אפשרהגרמנית.  ידובר

 .העשרים
 

 מתוך ה"וויקיפדיה"
 

 )הציטוטים על המשורר למטה, על הדף האחרון(
 
 
 



               *   *  * 
 

 טְרוֹלֵיבּוּסִים יוֹצְאִים לְחֹשֶךְ לַיִל,
  ,םיִ מַ ל בְּ בוּטָ  דעֵ רוֹ ןמוֹרְ אַ וְהָ 
 ים פּוֹנוֹת אֶל עַל,ר  פּ  צִ כְמוֹ ת תוֹשָ קְ 

 .םיִ פַ נָ כְ  מַקְפִיאוֹתח רַ קֶ לְ אֲבָל 
 
 דַל שֵכֶל, קַל נוֹצָה,אן, ב כָ וּה שתָ אַ 
 ,בְּיֹקֶר יללֵ הַ  עֲבוּרם לֵ שַ ב מְ וּש
 שֶבְּתוֹךְ כוֹס נִמְצָאר בָּ כְ עַ  מוֹכְ וּ
 .עַד בֹּקֶר ץצֵ רוֹתְ מִ  ןבֶ ר אֶ שֶ ל גֶ עַ 
 
 ר הָ נָ רִגְעֵי י: רִ קְ שִ  וּאה בהַ ל אַ כָ 

 י עַד מֶצַח, דַ יָ בְּ  ךְיִ ינַ עֵ וְגַם 
 בְּתוֹךְ הַזֶרֶם הַנִמְהָר. ךְדֵ יָ 
 
 ח,, בֶּטַ נוּתָ אוֹ וּספְּ תְ יִ  פַּעַם-אֵי
 בִּכְלָל המֵ לָ  :לוּאַ שְ יִ , ילוּבִ יוֹ
 ל?יִ לַ בַּ  אָז רשֶ גֶ ל הַ עַ  םתֶ דְ מַ עֲ 
 

1959 (1960)?  
 

            *    *  * 
 

 עַל חוֹף שֶל רִיגָה הִתְהַלַכְתִי
 בְּשִרְטוֹנוֹת,י, צִ ל בֻּ חוֹבְּ 
  בְּמַיִם נָדְתִי, תירוֹסִ הַ ם עִ 
 ,תיקוֹת רֵ יוֹנוּמָ וֹת אירוֹסִ 
 

 ,כָל רֶגַעים לִ דָ נְ סַ הַ  קָפְצוּ
 לַמֹתֶן בְּשַרְשֶרֶת,                                ים רִ וּשקְ 
  היגָ ד רִ יַ לְ  נוּשְ גַ פְ נִ ר שֶ אֲ כַ 
 ,עִמוּת סוֹקֶרֶתבְּ  וּלאִ כְ 
 

 בְּלִי הֶלֶם –לאֹ כְמוֹ מְאַהֵבִים 
 םסֶ אֹ גַגוֹן הָ  וּבְלִי קְפִיאָה;

                      *   *   * 
  
Троллейбусы уходят в темноту, 

дрожат дворцы, опущенные в воду, 
и прирастают крыльями ко льду 
по-птичьему раскинутые своды. 

  
Опять ты здесь, безумец и летун, 
опять за ночь ты платишь чистоганом, 

и, словно мышь, накрытая стаканом, 
ты мечешься на каменном мосту. 

  
Всё – лже-любовь: мгновенности реки, 
твои глаза, закрытые ладонью, 

и всплеск твоей опущенной руки. 
  
Нас всё равно когда-нибудь догонят. 

Нас приведут и спросят в темноту: 
зачем в ту ночь стояли на мосту? 

  
1959 (1960?) 

 

                  *   *   * 
  
По взморью Рижскому, по отмелям, 

ступал по топкому песку, 
у берегов качался с лодками, 

пустыми лодками искусств, 
  
а после шёл, сандали прыгали, 

на пояс вдетые цепочкой, 
когда мы встретились под Ригою 
как будто бы на ставке очной, 

  
без изумления любовников, 

оцепенения при встрече, 



 ם וְגֶלֶם           יטִ טוּרְ מַ סְ עָשוּי מִ 
 ,םשֶ גֶ ק בְּ חֵ שִ לאֹ זוּג"  –בְּ"זוּג 

 
 שָם בֵּינְתַיִם, נוּבְ בַ וֹתסְ הִ וְ 
 ,כְבָר עַ וּדיָ  הֲאִם: יםהִ וֹת
 ם,יִ לַ פְ כִ  האָ רְ ר נִ תָ יוּמְ וּ

 בָּעָבָר, חַיִּינוּשֶ  מַה
 
 לאֹ הִתְקָרְבוּ אֵלֵינוּ, יםלִ גַ 
 ,ץ עָבוֹתעֵ  מוֹה כְ יָ ס הָ נָ פָּ 

 כִשְכַר דִירָה הָיוּ חַיֵּינוּ
 ת.יוֹנוּמָ וֹאר הָ דֶ חֶ  לעַ 
 

1959 
 

            *  * * 
 

 שִמְרִי נָא אֶת הַלַיְלָה הַזֶה עַל חָזֵךְ.
 ,תדֶ עֶ צוֹ םיִ מַ לְ  וֹמכְ  פִּי,רְ חָ הֶ  ירִ דְ חֶ בְּ 

 כְמוֹ רַחַש נָהָר, –אַתְ 
 - רַךְ, חרַ קֶ  אִוְשַת מוֹכְ 
 רוֹעֶדֶת.  הָ ירִי, קְרִיאָתִי אֲוִ 
 
 ים פָּנָסִיםקִ פְ וֹ. דחַ רוּוָ  ףרֶ ב חֹ רֶ עֶ 
 ה וְרוֹטֶטֶת.אָ פוּקְ  -ע בַּ צְ אֶ  יןמִ כְ 
 ,הל פֶּ עַ בְּ זֶה ל כָ וְ 
 נִינְ שַ זֶה ל כָ וְ 
 .תייתִ בֵּ פַ לְ אָ נְ אַ  יהֲיִי שוּב כְמוֹוְ 
 
 ,הַזְרִימָה שרוּשְ רִ וְ ר הָ נָים בַּ לִ לָ ב צְ וּש
 אֶל הַמַיִם.ר בָּ שְ ח נִ רַ קֶ ה בָּ שֶ 
 וֹן,חרְ קַ הַ ת ידַ לֵ  - תְ אַ 
 קְרוּאָה,א ה לקָ עֲ זַ 
 .בְּשָמַיִם ורבָּ רְ בַּ  מוֹר, כְ הָ נָ  הוֹ
 

 ,ןפוֹצָ צַח וְ  חרַ קֶ  ,יללֵ ת הַ אֶ  ירִ מְ שִ אָז 

сарая ветошная кровля 

дождём играла: чёт и нечет, 
  

и мы слонялись по сараю, 
гадая: знаешь или нет, 
и наша жизнь, уже вторая, 

казалась лишнею вдвойне, 
  
а море волны не докатывало, 

и был фонарь похож на куст, 
и наша жизнь была лишь платою 

за эту комнату искусств.                            
  
1959 

 
           *    *    * 
 

Сохрани эту ночь у себя на груди, 
в зимней комнате ёжась, ступая, как в воду, 

ты вся — шелест реки, 
вся — шуршание льдин, 
вся — мой сдавленный возглас и воздух. 

 
Зимний вечер и ветер. Стучат фонари, 
как по стёклам замёрзшие пальцы, 

это — всё наизусть, 
это — всё зазубри 

и безграмотной снова останься. 
 
Снова тени в реке, слабый шелест реки, 

где у кромки ломаются льдины, 
ты — рождение льдин, 
ты — некрикнутый крик, 

о река, как полёт лебединый. 
 

Сохрани эту ночь, этот север и лёд, 



 -ת בְּקֶצֶב, נִדְמֶה לִי דֶ קֶ רַ מְ 
 , זְרִימָתוֹ וּסְאוֹןרהָ נָ תְכֶלֶת כִ אַתְ 
 .וֹ פֶּלֶאהַלָבָן כֻל ללָ חָ בַּ 
 

1959 
 

             *  *  * 
 

 עִקְבוּת קוֹלֵךְ, בְּ  ,ךְיִ בְּעִקְבוֹתַ 
 הַיִּעוּד הַלאֹ יָדוּעַ, בְּעִקְבוֹת

 אֲנִי הוֹלֵךְב חוֹי רְ סֵ נָפֲּ  ךְרֶ אֹ לְ 
 .כֻלִי שָקוּעַ  טקֵ ר שָ ר קָ הַ זֹ בְּ 
 
  ,תגוֹרְ דְ ם מַ רֶ גֶ מִסְתוֹר לָךְ: ה נֵ הִ 
 וְאַתְ אוֹתָן דוֹרֶכֶת. ים.לִ מִ 
  ת,שֶ רֶ וֹה דנָגָ הַ  תְ , אַ הירָ סִ אֲ  תְ אַ 
 . גַם מֵתךְלֵ צִ , וְ התָ מֵ כְבָר  תְ אַ  ךְאַ 
 
 .וְגַם לִמְשֹךְ יָכוֹל. נִמְשָךְ יללֵ הַ 

 ת.מְתַחַ נִ  קֶשֶת הַמָטָר כָך. לְאָן?
 !תְ אַ  האָ לָ פְ נִ יָפָה וְ ה מָ כַ  ,יםהִ לֹאֱ הוֹ 
 
 ל.חֹ כָ הַ  הַיָּרֵחַ ת אֶ  מֵנִידן שָ עָ 
 חתַ מְ נִ גַם א שֶ דֶ הַ  ,רבוּשָ מְמֻשָךְ ץ רְ מֶ 
 .ךְלָ ל שֶ צֵ מִזְמַן כְמוֹ ת מֵ שֶ ב, חוֹרְ בִּ 
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         *     *     * 
 

 ,ו גונחכיעור עני עלוכמו ליצן        
 .אני כאן מספר לך על יתמותי       

 מרינה צבטייבה                              
 

 כְמוֹ נֶטֶל,בִּשְבִילִי יַתְמוּתִי 
 ,וּפַעַרה דָ רֵ פְּ עֶלְבּוֹן, כְמוֹ  מוֹכְ 

ударяя в ладони, как в танце, 

ты вся — выкрик реки, голубой разворот 
среди белого чуда пространства. 
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За голосом твоим, по следу твоему, 

за голосом, как за предназначеньем, 
вдоль фонарей. Там улица в дыму 

холодного и тихого свеченья. 
 
Вот лестница! Укройся здесь. В словах. 

Ступая на разорванные плиты, 
ты — узница, ты — требуешь защиты, 
но ты мертва, и тень твоя мертва. 

 
Тянулась ночь. Так тянут за собой. 

Куда-нибудь. Так вытянуты ливни. 
Как хороша ты, господи, как дивна! 
 

Вот дым качает месяц голубой. 
Изломан март, и тянется трава, 
где улица, как тень твоя, мертва. 
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            *    *    * 

 

           Как бедный шут о злом своем уродстве, 
           я пoвествую о своем сиротстве. 

                                                  Марина Цветаева 

  
Принимаю тебя, сиротство, 

как разлуку, разрыв, обиду, 



 ,י כְמוֹ נֶטֶלתִ מוּתְ יַ אֶת ל בֵּ קַ אֶ 
 הַמִפְלֶצֶת  *(ר טֵ סְ קוֹ-הדֵ  אֶצֶל מוֹכְ 

 .אֶת הַצַעַר ההָ בֹ גְ  תנֶבֶּ גִ  עַל
 
 ,זַעַםפְסוּף בְּ סַ אֲ מוֹ נְדָבַת כְ 
 ת,בֶ לֶ צְ נִ  תחַ נַ מֻ  דֶרֶךְהַ וְ 

 מַר טַעַם, ,דבַ לְ בִּ  אֲבֵדוֹת בָּה
 .נִשְגֶבֶתת סֶ פֶּ רְ מִ כְנֵסִיָּה עִם 

 נִשְגָבוֹת בְּנַחַתת מוֹשָ נְ 
 מַס צָנוּעַ, - ןמָ צְ ת עַ ים אֶ וֹצִיאִ מ

 בְּיַחַד חוֹק-םחֶ לֶ  מְקַבְּלִים
 .לְבוּש שֶלָעַד קָרוּעַ ם עִ 
 

 ,קָרוּעַ ר רֵ וֹשמְ  וּשהוֹ לְב
 ,כְפִילַי מְלֵאֵי לַהַב הוֹי, ירַ שִ  הוֹ
 שָקוּעַ י תִ לְ בִּ  בהַ ם אַ לָ עוֹלְ 
 אַהַב,-בְּלאֹי מִ צְ עַ אֶת ן חֹ אָ 
 וְדֶרֶךְ, תסֶ פֶּ רְ מִ בְּמוּם, בְּ  מוֹכְ 
 ,הֲזָיָה נִדְבֶּקֶתן דָ בְ אָ בְּ 

 כְמוֹ לְחֶרֶםי מִ צְ עַ מַעֲמִיד אֶת 
 .שֶקֶט תרַ סְ חַ  שֶלִית מוּתְ יַ לְ 
 

 קוסטר-" של שרל דהמעשה טיל אולנשפיגל*( הרמז הוא ל"
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 אֵיזֶה מִצְעָד תַמְצִיא כְדֵי לְשַמֵחַ,
 י?לִ גְ רַ אֶת  תִמְשֹךְ עוֹד לְאֵיזֶה צַד

 אֵיזֶה אַבְדָן אַתָה רוֹקֵחַ, הַגֵד,
 אוֹתִי? םמֵ הַ , כְדֵי לְ יזלִ ל עַ רָ וֹג
 
  ה, בְּאֵיזֶה תֹאַריתָ מִ ו אֲ יזֶ אֵ בְּ 

 ,יילִ לֵ עֶצְלִי שַרְעָף א לֵ מַ עוֹד יִתְ 
 בְּחֲנוּת מוֹכְרִים כְבָר בּוּקִינִיסְטִיםשֶ כְ 

Принимаю тебя, сиротство, 

как таскают уроды де Костера 
на высоком горбу планиду. 

  
Принимаю, как сбор от сборищ, 
а дороги легли распятьем, 

где утраты одни да горечь, 
там высокая в мире паперть. 
Там высокие в мире души 

расточают себя, как данью, 
принимая свой хлеб насущный 

наравне с вековечной рванью. 
  
Плащ поэта – подобье рубища, 

о стихи, о моё подобье, 
для нетленного мира любящих 
одарю себя нелюбовью, 

как дорогой, горбом и папертью, 
как потерей того, с чем сросся, 

предаю себя, как анафеме, 
неприкаянному сиротству. 
  

1960 
 
 

 

                     *   *   * 
  
Каким теперь порадуешь парадом, 
в какую даль потянется стопа, 

проговорись, какой ещё утратой 
ошеломишь, весёлая судьба, 
  

скажи, каким расподобленьем истин 
заполнится мой промысел ночной, 

когда уже стоят у букинистов 



ֹ שֶעוֹד לָראֹש י רַ בָ דְ   .בָּאוּ לִיא ל
 

 סֵדֶר-אִילְ  דעֵ לֵב, -מוּג –הָאֵץ אוֹתִי 
                                 י,אוֹתִ  ת,יאוּצִ מְ לַ ת דוֹגָ אֲ בֵּין 
 אֶת הַשְקִיעָה, לְעֵבֶרת רֵ שַ מְ הַ 

 ,אֲמִיתִי שגֶ רֶ ב וְ לֵ -עוֹז, רֹחַב
 
 אִירוֹנִי, איבִ ק נָ פֵ סָ  הַעֲנֵקוְ 

 ,יםרִ חֵ אַ  לה שֶ ילָ הִ י תְ רֵ חֲ אַ  שְלַח
 ינִיילִ בִ וֹגַם ה תידוּדִ בְּ  ילֵ הֲ קַ לְ 
 .יםךָ, רָחִ לְ ה שֶ אָ בוּנְ בִּ ף תֵ שַ 
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 תוֹיּח  ן ה  ג                
 
 וְרֵיחַ                             יםרִ חוֹים שְ צִ עֵ גַניֵ ב הֵ י אוֹנִ אֲ 

                        ,שֶנִבְדְלִים יםעִ זָ גְ שֶל עֲנָפִים צְפוּפִים, 
  יחַ טִ בְ , אֲנִי לָהֶם מַ יתִ ים אוֹלִ בְּ קַ ם מְ הֵ 
 .כִיםרְ בַ מְ  ךְ זֶה אותִי הֵם, וְעַל סְמַ ןמוּאֵ 
 
 לוֹ בְּרוּטָלִי.ל שֶ רָ וֹ, גאַחֵרן גַ יֵש ל בָ אֲ 

 ,ירוִ אֲ  , בֵּין עֲנָפִיםיםעִ זָ ת גְ יקַ תִ שְ  שָם אֵין
 -שֶלוֹ וְחֹלִי ב וֹאכְ בְּמַ י א לִ רֵ קוֹוְהוּא 

 וֹת בִּכְלוּב זָעִיר.יּב, חַ צוּעָ כֻלוֹ ן גַ הַ 
 

 !יעַ דִ צְ מַ  כֶםלָ אֲנִי  -וֹר גָמָל, צִפּ -חַיּוֹת 
 ף,עוּלָ  ,ליפֹּ ץ, לִ רוּלָ כִים ירִ צְ  םתֶ ה אַ מֵ לָ 
 י אֵתְכֶם מַשְבִּיעַ, שִ נוֹאֱ  חַ ר מוֹשֶ אֲ כַ 
 ?מֻבְטָח לַגוּףהַ  עַ וֹגרְ מַ ת הַ ן אֶ תֵ נוֹ
 

 מִיָדֵינוּ, לָקוּחַ ר שָ בָּ וּ מסְ רְ כַ אָז 
 ,גָרכְלוּבְכֶם מִתוֹךְ תִ י דֵ וּמעֲ הַכוּ בְּ 

 נוּ,ידֵ לְ יַ עֲלֵיכֶם  בשֶ קֶ ים בְּ לִ כְ תַ סְ מִ שֶ כְ 
 ר.חָ מָ של יום  שוֹנאֱ עֵיניֵ  –הֶם יינֵ עֵ וְ 
 

мои слова, не сказанные мной. 

  
Гони меня свидетеля разлада 

реальности и вымыслов легенд, 
покорного служителя распада 
на мужество и ясный сантимент, 

  
и надели сомнением пророчеств, 
гони за славой, отданной другим, 

сведи меня с толпою одиночеств 
и поделись пророчеством моим. 
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                    Зоосад 
  
Я сад люблю, где чёрные деревья 

сближеньем веток, дальностью стволов, 
меня приемлют и в залог доверья 

моё благословляют ремесло. 
  
Но сад другой, уже с другой судьбою 

без тишины стволов и воздуха ветвей 
меня зовёт своей животной болью 
печальный сад, собрание зверей. 

  
Салют вам, звери: птицы и верблюды, 

зачем вам бег, паденье и полёт, 
когда мой человеческий рассудок, 
вам верное спокойствие даёт? 

  
Грызите мясо скучное и бейте 
железо вертикальное клетей, 

когда на вас внимательные дети 
глядят глазами завтрашних людей. 

  



 , זוֹרֵעַ םנָ יוֹמְ דִ אֶת  וֹרְרִיםעמְ  םתֶ אַ 
 ,, לְרָזיםהִ בָ ר גְ קוֹלְ  ,תבוֹרָ עֲ ה לְ יהָ מִ כְ 
  , כָמֵהַ ססֵ וֹת , אֲשֶריםדִ לָ יְ  חַ מוֹוְ 

 אָז.-אֵי יםמַסָעִ ם לְ ילָ בִ וֹנִפְעָם לְה
 
 בֵּינְתַיִם, תיוֹנִ כוֹמְ עֶדְרֵי  מְרִיץיר תַ עִ הָ 
 בְּעַקְשָנוּת יםחִ תוּים פְּ חִ טָ ר שְ גֹ סְ תִ 
 םיִ פַ נָ , כְ זְנָבוֹת ,יםפִ וּ, גרַגְלֵיכֶםת וֹפּכַ וְ 

 וּת.שוֹנל אֱ שֶ  יְעוֹרְרוּ זִכְרוֹן עָבָר
 
 שֶמוֹחַ  ,יםהִ בָ ם גְ כִ ינְמִ מַ הַ ים תִ בָּ הַ ין בֵּ 

 ,חֹמֶר לְאִזוּןכְ  יאצִ מְ הִ אָדָם -שֶל בְּניֵ
 בְּכוֹחַ,  תרוּחֵ מֵ  תֶםלְ לַ שְ נִ ר שֶ אֲ אַתֶם, 

 , שֶהוּא נָכוֹן.            ללָ חָ לְַ  למֶ סֶ הַ  - םתֶ אַ 
 
  לִקְרָב, לְמֶרִי,נוּא לָ רֵ י קוֹשִ ש שִ חוּוְ 
 אֶתְכֶם כֻלָם. אכֵ דַ ב מְ צֶ עֶ שֶהָ  וֹמכְ 
 מַעֲשֶה בַּרְבָּרִי, יעַ דִ צְ מַ ם כֶ לָ נִי אֲ 
 נוּ מֶרְחָק חָטוּף שֶל הָעוֹלָם.            לָ ן תֵ נוֹ
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 א.נ.                          

  
 בִּתֵךְ תַחַת לִבֵּךְ,י אֶת דִ הָנִי
 ב,גֶ שֶ  שֶל יָפֶהם שֵ  הי לָ יאִ צִ מְ הַ וְ 
 הוֹלֵךְ        יל לֵ הַ  כְמוֹ תוֹר אָרֹךְ יבִּ שֶ כְ 
 ף.רֶ י הֶ לִ בְּ  ,יםנִדָחִ ים הַ צִ רוּעֲ בֲּ 
  
 ת                עוֹתְ , לִ ךְתָ ב אוֹהֹ אֱ א לֶ י הוּרִ וּפּ
 ,ךְרֶ דֶ ה בְּ דָ בֵ ל אֲ כָ  ךְרֵ בַ לְ וּ
 ת   יעוֹבִ טְ הַ ל ים אֶ לִ עָ הֶ  פוּעוּיָ 
 .ךְרֶ לָאֹ  שֶרֵיקִים, ךְיִ תַ בוֹקְ ל עִ שֶ 
  

И вы тревожьте их воображенье 

тоской степей и холодом высот, 
а мозг детей – весёлое броженье – 

их в странствия, волнуясь, поведёт, 
  
а город будет гнать автомобили 

и замыкать просторы площадей, 
и ваши лапы, туловища, крылья 
встревожат память дальнюю людей 

  
среди домов, сужающих высоты, 

как разумом придуманный балласт, 
животные, лишённые свободы, 
вы – лучшая символика пространств, 

  
и нас уже зовёт шестое чувство, 
как вас гнетёт привычная печаль, 

салют вам, звери, мудрое кощунство 
нам дарит мира вырванную даль. 
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                                   Э.Н. 

  
Баюкайте под сердцем вашу дочь, 

придумывайте царственное имя, 
когда во мне, как очередью, ночь 
всё тянется каналами глухими. 

  
Мне Вас любить, искать Вас наугад, 
и новую приветствовать утрату, 

на каждый след Ваш листья прилетят 
и припадут к пустому отпечатку, 

  



 .הַגַן צִלְצוּליל לֵ הַ  יֵהֲפֹךְוְ 
 שוֹכֶכֶת, תאוֹסָ רְ גִ  שחַ לַ מִ , ישִ פְ נַ 

 .כֶתפֶּ הַ תְ מִ קֶרֶב בַּ  ,םדֵ רָ עוֹד תֵ 
  
 ן כָ מוּ בְּעָבָר מוֹה כְ יֶ הְ ל אֶ בָ אֲ 
 לִתְעוֹת עִוֵּר, ,ךְתָ ב אוֹהֹ אֱ לֶ  בוּש
 ר.דֵ גָ הַ שֶל  עַל חֹד שוֹךְ מוֹב כְ כַ שְ לִ 
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 הוֹלֵךְ, הִנֵה אָדָם שֶלְעֶבְרִי
 גוּפִי כְבָר מִתְבַּקֵעַ,, פּוֹחֵתי נִ אֲ 

 ,דוֹרֵס, מוֹעֵךְ, אוֹתִי םמֵ הוּא מְהַ 
 , מִזְדַעֲזֵעַ.יפוּשָ  בִּלְתִיי נִ אֲ 
  
 ה,צָ ה, רָ גָ ה הָ זֶ ק הַ נָעֲ ה הָ מַ 
 בְּחֹרֶף            ת פֵ י מוֹלֵ סְ פִּ  עֲרֻמִיםשֶ כְ 

 ה צָ רוּפְּ  מוֹכְ ים וּאִ פְ קוֹבְּמוּזֵיאוֹן 
 בְּלִי הֶרֶף.         ים נִ ת שָ אוֹים מֵ נִ בְּ צְ עַ מְ 
  
 תרוֹדֵ גְ ר לַ בֶ עֵ ים מֵ נִ גַ הַ ש רַחַ וְ 
 עַל הַכְתָפַיִם יםדִ בֵ כְ  בִּיםכַרְכֻ וְ 
בוֹת יקִֵ נָ ל עֲ שֶ  קְֵ  בַּרְזֶל, וְעֲִ

 .סוּסִים, חִרְחוּר מִנְחִירַיִם הִדוּר,
  
 :ספָּ תְ י נִ תִ לְ ן בִּ רוֹשָ כִ כָל ה מָ כַ 
 ?בְּשָמַיִם שָם-אֵי אוֹ נוּר בָּ א גָ הוּ
 ,הָס ףרֶ חֹ -שְנַתים יִּ ים חַ נִ גַ הַ  כְמוֹ

 ם,יִ נַ שְ ר לִ בוּשָ הַ , חַ פוּתָ בְּתוֹךְ 
  

ֹ אַךְ  ,תעַ דַ לָ הַכֹל   ת,עֲשוֹא לַ ל
 לָלֶכֶת. לדָ נְ וַ וּכְמוֹ ר צֵ יוֹ בוֹאלָ 
 קָשוֹת, יתִ אוֹ יטִ שְ אָנָא  ,יבִּ  ייִ הֲ 

 !תהַמְבֹרֶחֶ ה לָ חָ תְ הַ הַ  תְחוּשַת

И станет ночь бряцанием садов. 

Душа, устав от шёпота и версий, 
легко уснёт, ворочаясь под сердцем. 

  
Но буду я, как ранее готов 
опять любить, искать Вас наугад, 

ложась, как ветвь, на острие оград. 
  

1960 

 

                   *  *  * 
  

Вот человек, идущий на меня, 
я делаюсь короче, я меняюсь, 

я им задавлен, оглушен, я смят, 
я поражен, я просто невменяем, 
  

о, что задумал этот великан,  
когда в музеях сумрачных шедевры 
обнажены и мерзнут и векам, 

как проститутки, взматывают нервы, 
  
а за оградами шевелятся сады, 

и портики тяжёлые на спинах 
литых гигантов, и кругом следы 

изящества и хрипов лошадиных. 
  
как непонятен гений и талант, 

живёт он в нас или живёт помимо, 
как в яблоке, разбитом пополам, 
живут сады, как будто в спячке зимней, 

  
всё знать вокруг и ничего не мочь, 

входить творцом и уходить вандалом, 
но будь во мне, дурачь меня, морочь, 
предчувствие великого начала, 



  
 ,פָּג עַ וּתעְ י, תַ תִ לְ דַ ם גָ אוֹתְ פִּ 
 דָעַךְ, זָרַם שוֹקֵעַ,                             ק נָ עֲ הָ וְ 
 , כֻלוֹ רַק עֹנֶג, חַג, םלָ עוֹ ראָ שְ נִ 
 י הָמוֹן דְבָרִים שוֹפֵעַ.וִ תָ ק סְ וּש מוֹכְ 
  
 , רַךְ,עַ גוּם רָ דָ י אָ נִ ו אֲ שָ כְ עַ 

 ע,בַ כֹ יל וְ עִ , מְ נוֹשֶא אֶת גִזְרָתִי
 צַח, גלֶ ל שֶ גֶ רֶ בְּ  סמֵ רוֹאֲנִי 
 .בְּגֹבַהים עִ צוּעֲ י צַ נֵ נְ עַ כְשֶ 
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        *   *   *  
 

 רַחֵם עָלַי, הוֹ אֱלֹהִים,
 שֵם אֵלֶהי רֵ סְ ת חַ אוֹטָ מְ סִ בְּ 

 שוֹטְפִים יוֹרְדִים גְשָמִים בַּהֵן
 בְּלִי הֶרֶף. ץעֵ ת הָ כוֹרָ דְ ל מִ עַ 

 ת,בוֹחוֹרְ מֵעַל רִצוּף הָ 
 וְאֶבֶן תיוֹלִ לוּשְ  לס שֶ יפָ סֵ פְ 
ֹ בָּ  יםעִ גְ נוֹ  כִמְעַט י שֶלִ אשר
 .חָגִים בְּעֶרֶבזְרִיזִים, ים לִ לָ צְ 
 יוַ הֲ שֶל הַ  וֹתפוּקְ תַ שְ הִ 
  ,תרֶ חֶ אַ תֵבֵל ת יאוּצִ מְ כִ 

 הִיא בְּשָעָה הַמְאֻחֶרֶת
 י.נָ דֹ אֲ  גְדוֹלָה מִמֶנִי,
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 םיִ רַ ה  צָ בְּ 
 

 מִצֵל עַל חֶבֶל הִתְבּוֹנַנְתִי    
 קוֹפְצִים הֵנִיעוּ.ים דִ לָ יְּ שֶ 

ֹ  בְּחַיֵּיהֶם   ,יתִ נְיַנְ עַ תְ א הִ ל
 הַפִּרְחָחִים לִי לאֹ הִפְרִיעוּ.

  

и вдруг я вырос, кончился мираж, 
гигант шатнулся, выдохся, отхлынул, 

остался мир, балдеющий, как пляж, 
и всевозможный, как осенний рынок, 
  

теперь иду спокойный человек, 
несу свой торс, пальто несу и шляпу, 
моя нога вытаптывает снег, 

и облака игрушечные виснут. 
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                *  *  * 
  
О, Господи, помилуй мя 
на переулках безымянных, 

где ливни глухо семенят 
по тротуарам деревянным, 

где по булыжным мостовым, 
по их мозаике, по лужам, 
моей касаясь головы, 

стремительные тени кружат. 
и в отраженьях бытия 
потусторонняя реальность, 

и этой ночи театральность 
превыше, Господи, меня. 

  
1961 
 

            Полдень 
  
Mгновенные шары скакалки 

я наблюдал из тихой тени. 
Передо мной резвились дети, 

но в бытие их не вникал я. 



ֹ  תוּי בְּלִי לִרְאוֹת וְ יתִ אִ רָ   א.ל
 כְאִלוּ תסוֹרוּפְ לִ שֶ ם וֹיּהַ 

 ר ד עוֹבַ כְ  פּוּזתַ מִין כְ  פָּרוּס
 הִצִיל מֵאוֹר  נָשַף קְרִירוּת,

 .בְּצֵל שְדֵרוֹתת נוֹקֵ זְ אֶת הַ 
 .וֹתפצָ פְ צַ  חָג בְּאֲוִיר פּוּךְ

 חַ טוּשָ  חָזֶה -ה דָ לְ יַ  היָשְבָ 
 צְמוּדוֹת לַלוּחַ ת מוֹטָ י פְּ תֵ שְ וּ

 וֹ כִסוּיִים.מר כְ עוֹלָ  דָבְקוּ
 נָעִים... רתֵ יר יוֹעִ ת צָ יוֹהְ לִ 
 הוּמְנוּחָ  יםנִ שָ וֹש ךְאַ 

 ה.חָ נוּתְ לְלאֹ תְנוּעַה  דָרְשוּ
 ךְרוּל חָ חוֹ עַ וּבּרִ בְ וּ
 ,יטִ מָ גְ לֶ פְ  וֹןדלְ יַ עָרוּץ ר פַ חָ 
 פָּניָו בְּרוֹךְ, ילַ ה אֵ נָ פָּ 

 .זָרַק חוֹל בְּמֶחֱוָה אַפָּטִי
 בְּרִבּוּעַ  הרָ הֲ סַ בַּ כָךְ 

 *( .גָסַס טַיָּס בְּחוֹל תָקוּעַ 
 בְּדֶרֶךְ, קוּרְ ת חָ בוֹתָ וֹתהַ 

 ,חָתַכְתִי בַּחֲשַאי לִי פֶּרַח
 תְנוּעָה וְחֵשֶקם לָ עוֹוּכְשֶ 
ֹ מְ ג מִ אַ שָ   עֵסֶק,הָ שִמְחַת א ל
 ,יםצִ עֵ רוֹזְדוֹר פְ י לִ תִ סְ נַ כְ נִ 
 .עוֹמְדִים יםפִ וּל גף שֶ סֶ אֹ לְ 
 

 אכזופרי-*( הרמז כנראה לסופר צרפתי אנטואן דה סנט
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                * *  * 
 

 עַל הַחוֹף, עַל גִשְרֵי הַבִּקְעָה,
 עַל נַפְשִי שֶמָטָר שָם קַוִּים לָה,

 מַפְצִיעָה:  עַזָה,חַ רוּעָפָה 
 ה.לָ יְ לַ שְעוֹת בִּ  הִתְפָּרֵאץ רָ פְ מִ הַ 
 

Я созерцал, я зрил и только. 

День как разломленный на дольки 
тяжёлокожий апельсин 

прохладой оживлял без сил 
сидящих вдоль кустов старух. 
Кружился тополиный пух. 

Грудь девочки была плоска, 
на ней два матовых соска, 
как колпачки лепились к коже 

хотелось сделаться моложе, 
но солнцепёк, покой и розы 

склоняли к неподвижным позам, 
в квадрате с выжженным песком 
копался флегматичный мальчик 

и, обратясь ко мне лицом, 
в него воткнул свой жирный пальчик. 
Таким же отделясь квадратом, 

в Сахаре сохнул Авиатор. 
Скрипели вдоль аллей протезы 

и, незаметно розу срезав, 
пока сопливый мир детей 
ревел от полноты творенья 

я уходил в пробел деревьев 
в собранье неподвижных тел. 
 

1961 
 

 
 

             *  *  * 
  
По надберегу, по мосту, по 
всей душе, излинованной ливнем, 

пробивается ветер в упор 
к одичавшему за ночь заливу. 

  



 הָאוֹרְחָה -ים נִ נָ עֲ עֲרֵמַת 
 ,עוֹבֶרֶת ת,זֶ חֶ אֱ ים נֶיחִ רִ צְ בִּ 
 וָחָהרְ הֶחָשוּף לִ ר הָ נָ הַ 
 .מִתְעַסֵק בְּשַרְשֶרֶת ןאמָ שָ  מוֹכְ 
 

 ,בִּגְשָרִים הִתְעַכְבִי, נִשְמָתִי
 ,ת הַשָמַיִםהִתְאַבְּנִי מִקַדְרוּ

 יבִּ  ישִ וּה, לפָ שֵ כַ מְ  מוֹכְ וּ
 ם.יִ מַ הַ ן וְ פוֹצָ יל, הַ לֵ הַ אֶת 
 

 כָאן בְּגַל תוּיּשִ נָ יֵש אֵיזוֹ 
 -נִבְהַלְתִי,  -, חצַ רֶ הִיא לְ יל בִ וֹהֲת
 יטִ לְ בַּ ב הַ צֶ עֶ כוֹס הָ  ךְתוֹבְּ  וֹא

 ל.לָ חָ  מוֹח כְ תַ פָּ תִ ם אוֹתְ פִּ עוֹד 
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            *  * * 
  

 בִּחִסְרוֹן כִיס אֲנִי פּוֹסֵעַ 
 ,בחוֹרְ בִּ אָדָם בּוֹדֵד,  ,ץרָ וְ 

 מִשְתַגֵעַ,ו תָ סְ מִכִכָרוֹת 
 י נִרְדָף בְּלִי סוֹף,וִ תָ ר סְ קוֹבְּ 
  
רָש בְּלִי רֶתַע - יתַ בוֹקְ עִ בְּ   פָּּ
 *(   ,יאלִ פְ הַ לְ  הַבְּרוֹנְזָהס ל סוּעַ 
 לְפֶתַע, תוֹוּקצמְ  מוֹים, כְ ירִ שִ 

 י.הֵם בְּלִבִּ ם אֲמִתִיִי
  

 בֹּהוּ, –ים, עוֹד רֶגַע רִ צָ קְ חַיַּי 
 ,אֵין סְפוֹר שָנִיםר הַ נַ לְ שֶ כְ 

 הוּא ןרוֹחֲ אַ ד הָ דָ מַ הַ כְשֶ 
 ,יםנִ פָּ לַ  תדֶ י נִצְמֶ דִ יָ 
  
 כָאן, חַי בֵּינְתַיִם,ד מֵ י עוֹנִ אֲ 

 - רַק עוֹלֶה, רשֶ גֶ הַ  לאַךְ עַ 

А под тучами мчат облака, 

за блестящие шпили цепляясь, 
и открытая настежь река 

шевелит, как шаманит, цепями. 
  
По мостам, вдоль перил, о душа, 

цепеней под дурной непогодой, 
и, как ведьма, во мне замешай 
эту ночь, этот север и воду. 

  
В этих выплесках женственность та, 

что ещё доведет до убийства, 
и в печальном граале балтийском 
вдруг откроется как пустота. 
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                  *  *  * 
  

Когда безденежный и пеший 
бегу по улицам один, 
осенней площадью помешан, 

осенним холодом гоним, 
  
и всадник мечется по следу 

на чудно вылитом коне, 
стихи случайные, как беды, 

они всего верней во мне. 
  
Но так недолог я над миром, 

когда с утра скользит река, 
когда последнее мерило 
к лицу прижатая рука, 

  
когда стою, и мир развернут, 

скользит река, и под мостом 



 בְּמַיִם,ת ף מֵ צָ רוֹאֶה: אֲנִי 
 עָלֶה. ,מַצְהִיב בִּסְתָו ,כְמוֹ צָף

  
 )אֵיזֶה פֶּלֶא!(ר שֶ אֹ  יוֹתֵר רַע

 חוּג חָצֵר.בְּ ה, שָ ל אִ צֵ בְּ 
 ה, לֶ אֵ ת הָ חוֹמָ שְ הַ מֵ  אָז בְּרַח

 !נִשְרֹד, חָבֵר יבבִ אָ הָ  עַד
  

 צאר פיוטר הראשון בפטרבורג*( רמז לפסל של 
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               *  * * 
 יקָהרִ לְ                              
  

 רָצִיף בִּקֵש עֲדַיִן. -"הִשָאְרִי!" 
 קֶצֶבת בְּ בוֹכָ רַ הָ  קוּנְ חְ נִ 
 ,יָדַיִךְת, קוֹעֲ מַ הַ ים, לִ מִ הַ 
 ב.רֶ עֶ הָ  אֶמְצַע הַצָגַתבְּ  מוֹכְ 
  
 ,לתהֶ בְֶ נִ אַתְ  וּלאִ , כְ ךְלָ שֶ  כותוּרַ הָ 
  בַּשָמַיִם,    וּלאִ , כְ ךְלָ ת שֶ ילוּלִ קְ הַ 
 -צִית מוֹשֶלֶת יְ קֵ  לָהבְּצָה   תְ אַ 
 .םיִ תַ פָ שְ , הַ ךְיִ פַ תֵ כְ  ךְ,רֵ עָ שֵ 
  
 טִפּוֹת הֵטִיחַ, יתכִ כוּל זְ ם עַ שֶ גֶ 
 בְּאֶלֶם,ם רַ יל זָ לֵ יר הַ עִ הָ מִ 

 .בְּהֶלֶםים לִ לָ צְ  קוּבְ דָ לִגְדֵרוֹת 
  
 יחַ הוּא הִצְלִ  וּלאִ ס, כְ נָפָּ הַ 

 -זָנִיחַ ג, רוּסָ  -מַה שֶהוּא לִזְרֹק 
 .ןמֶ שֶ מַבְרִיק כְ  ,םיָ ה בְּ פָ צָ עוֹד 
 

1958 
 
 תיוֹת  רוּפ  ת ס  טוֹנ  סוֹ

плыву, раскачиваясь мёртвый, 

на воду сорванным листом, 
  

но счастье всё-таки страшнее 
среди друзей, в тени жены. 
Беги тех радостей, Евгений, 

мы перебьёмся до весны! 
  
 

 
1961 

 

                    * *  * 
                                                 Рике 

  
Клянчали платформы: оставайся! 
Поезда захлёбывались в такте, 

и слова, и поручни, и пальцы, 
как театр вечером в антракте. 

  
Твоя нежность, словно ты с испуга, 
твоя лёгкость, словно ты с балета, 

свои плечи, волосы и губы, 
ты дарила ликованью лета. 
  

Рассыпались по стеклу дождины, 
наливаясь, ночь текла за город, 

тени липли, корчась на заборах. 
  
И фонарь, как будто что-то кинул, 

узловатый, долгий и невинный, 
всё следил в маслящееся море. 

  

1958 
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 נָסיִךְ הוֹלֵךְ מַהֵר בְּמִדְרָכָה,   *(
 לְרָעָה אוּלַי, גָדֵל.                                        ,םשֶ גֶ וְ 
 מִשְפָּחָהלַ  , זָרלפֶ הַנֵ י נִ אֲ 
 .זוֹחֵל יורָ חֲ אַ  גרְ וּבּרְ טֶ פֶּ  וֹיזאֵ לְ 
 
 ,תיוֹלִ חוּבְּ  מַטָהת לְ לוֹזְ ת נוֹוֹפּטִ 
 לִרְאוֹת כֵיצָד אָמוּת. :יורָ חֲ ל אַ גֵ רַ לְ  יֵש
 נוֹתתָ מַ לְאָן עִם ר, מֹ אֱ  ,יךְסִ נָ 
 ?מַשְכִים וּמִצְחֲךָ קָמוּטה תָ אַ 
 
 ה.ירָ טִ סְ  מוֹכְ  הִיא שֶלְךָה נָ תָ מַ הַ 
 ,ךָים בְּ נוֹגְעִ ים צִ רוּעֲ יך הָ אֵ  ,האָ 
 הרָ מוּקְ  מִדְרָכָהבְּ  לְבַדְךָשֶ כְ 
 .לְךָ יקצִ מֵ שֶ  ררוֹר צְ רֵ וֹה גתָ אַ 
 
ֹ הָ נָטוּי  בתֵ וֹכאַתָה ז אָ וְ   ,אשר
 !בִּקְרָב אֶפְגֹש: ךָה לְ אֶ יָּ מוֹ שֶ כְ 
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2. 
 

 פְּתִיתֵי הַשֶלֶג הַגוֹאֶה.
 !עֲזֹב שְטוּיוֹת שֶל הָאֶלִיטָה

 ...כַמוּבָן, כְבָר מְזַהֶהה, אָ 
  ,יתָ יִ הָ מַדִים בְּ אָז , יךְסִ נָ 
 

 ?ךָלְ ד שֶ יָּ ב הַ תַ כְ  יךְאֵ  לאֹ כֵן?
 הָיָה? אַתָה מַצְלִיחַ שֶ  כְמוֹ

 ,הָאֲנָחָהר רוֹצְ לִשְמֹר אֶת 
 !?יחַ שִ מַ הַ  כְבוֹדב, לִ אֵ כְ  יתשִ וּג
 

 ,טוֹב אִם תִבְרַח מֵהַמַצָב

  

1. 
  

И Мышкин по бульвару семенит, 
сечётся дождик будто не к добру. 
Я отщепенец, выкидыш семьи 

тащусь за ним в какой-то Петербург. 
  
Стекают капли вниз по позвонкам, 

я подсмотрю за ним, как я умру, 
Скажите, князь, к какому часу зван 

Ваш милый дар, куда вы поутру? 
  
Ваш милый дар, похожий на шлепок. 

О, как каналы трутся вам о бок, 
когда один на улочках кривых 
Вы тащите щемящий узелок. 

  
А после пишите с наклоном головы, 

как подобает вам: иду на вы! 
  
 

 

2. 
  

Зима. Снежинки всё снуют. 
Бог с ними, с этой канителью! 

Ах, как же, князь, я узнаю... 
но, князь, Вы ранее в шинели 
  

изволили. Как почерк Ваш? 
всё тот, что был и не украден 
ваш узелок, ваш саквояж, 

комочек боли, Христа ради!? 
  

Но лучше прочь от этих мест, 



 צִלָה נוֹפֶחֶת,         גרְ וּבּרְ טֶ פֶּ מִ 
 ב לָ צְ הַ  עִם לְבַדְךָן אָ לְ 
 דחַ פַּ שֶל ת אוֹטָ מְ סִ בְּ  ךְלֵ הוֹ
 

 ?וְאֶת ראֹשְךָ, נִבְהָל, מַנְמִיךְ
 .יךְסִ , נָ כָאן שוֹדְדִים. הֲאֵט
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4. 
  

 אֶל הַנַהַר, לְשָם, –פָּנִים אֶת הַ 
 שֶלאֹ נִרְדֶמֶת, ה טָ רְ דַ נְ אַ  מוֹיל כְ לֵ הַ 
 ,בּוֹדֵד הֻקָם בלָ צְ  מוֹם כְ רֹ ו, עָ תָ סְ הַ 
 .בְּגוֹן הַסְתָו נִכְתֶמֶת  האָ שָ דְ מִ הַ 
 
 פְנִים,בִּ  -ר הַ ה, נַדֶ נֻמְ כָאן י נִ אֲ 

 .שפֶ נֶבַּ ה כֶ מַ  ,תעוֹלָ צְ רוֹוֵחַ בִּ 
ֹ ר הוּשֶ גֶ הַ   ,מִגְשָרִים רשֶ א גֶ א ל

 . זְמַן מֵאֶמֶשךְרֶ אֹ לְ  פוּתלְ עַ תְ הוּא הִ 
 
 , הַמְעִיל מֻרָם, רשֶ גֶ ד הַ עֵ רוֹ

 הַפָּנָסִים הַשְכֵם פּוֹרַחַת. אוֹרַת
 גְבִיעַ סַם מוֹים כְ רִ לְהַ  ךְיִ נַ ת פָ אֶ ן תֵ 
 אֲשֶר אוֹתִי לוֹקַחַתת לוּגָ כְבוֹד לִ 
 

 עָב,מַגִיעַ לַחוֹף  .הירָ שִ אֶל הַ 
 ,עַ בֵ וֹטבְּמֵי הַנַהַר,  שוֹקֵעַ 

 ,יולָ עַ מֵ רוֹחֵש, כְשֶ ר הַ נַ וְהַ 
 .מִשְתָרֵעַ  רשֶ גֶ ן, הַ מוֹעֲ פַּ  מוֹכְ 
 

 נִי, מוֹעֲ פַּ עֻזִי,  י,רִ שְ גִ צַלְצֵל 
 נִשְכַחַת, הדָ בֵ אֲ וְ  ילִ שֶ  שקַ הַ 
 ינִ אֲ  צוֹעֵק ו,תָ סְ ב בִּ לָ צְ , נִ כָאןשֶ כְ 

ֹ שֶ"  ד.חַ פַ וּ וּתבצְ עַ  -" מַשְמָע תיוֹחְ א לִ ל
 

от этой тени Петербурга, 

куда вы тащите свой крест 
один по страшным переулкам, 

  
как от удара наклонясь? 
Куда спешить? Ограбят, князь. 

  
1960 

 

4. 
  

Лицо – реке, о набережных плеск, 
вся эта ночь, как памятник бессонна, 
и осень, обнажённая как крест, 

срывается на мокрые газоны. 
  
А я – изгой, река моя во мне, 

скользит по рёбрам, ударяя в душу, 
и мост уже не мост, не переезд, 

а обморока длинный промежуток. 
  
Срывая плащ, подрагивает мост, 

и фонари предутренние ранни, 
я подниму лицо твоё, как тост, 
за самое высокое изгнанье 

  
в поэзию, а тучи в облаках 

к над-берегу сбиваются и тонут, 
и тихая шевелится река, 
и мост над ней, как колокол, изогнут. 

  
Звони, мой мост, мой колокол, мой щит, 
соломинка моя, моя утрата, 

когда кричу я, осенью распятый, 
как страшно мне и горестно не жить. 

  



1961 
 

              *  *  * 
 

 ברודסקיל                              
 

 דְוַי,                                הַ -יללֵ  פָּנָס שֶל כֶסֶף, פֶרַח
               חִרֶשֶת,                   ה טָ מְ סִ תוֹךְ י בְּ תִ ל אוֹעֹ נְ 
 ילִ גְ רַ יַד -לעַ ף, וּסל, כָ צֵ פַּ הִתְ וְ 
 .וְקֶשֶת וֹתיבִ כָ וֹת, כרוֹנוּשְלַל ל עַ 
 
 סָדוּק, ןמוֹעֲ פַּ  – רשֶ גֶ הַ  דעֵ רוֹ
 , אָחִים לַנֶפֶש                      תקוֹפְ וֹת דיוֹלִ מַ שְ חַ 

 קרֹ זְ וְאֶ  ףסֶ כֶ  קְצָתים רִ אָ עוֹזְבִים. 
                                        ,שפֶ חֹ נוֹשְאִים פֵּרוּר שֶל הַ  עַל אֵלֶה,

 נֶעֱזַב ר דֶ חֶ בְּ לַחֲלוּטִין, ד בַ לְ 
 ,מוֹפִיעַ  יאִ רְ שֶבָּ  ,ירִ כָ מַ לְ 
 ותָ סְ הַ ה זֵ חָ  פְעִיםאַ  ים,ירִ א שִ רָ קְ אֶ 
 . הַשוֹקֵעַ שמֶ שֶ הַ ר מֵ בֶ שֶ כְ 
 
 ה,חוּטִים שֶל הַשִמְחָ  נֵאָסֵףז אָ 
                                            וְאֵבֶל, , עֶלְבּוֹןתירוּרִ מְ כָל ח כַ שְ נִ 
 לָחָה, לזֶ רְ ת בַּ גַ רֵ דְ ל מַ ב עַ שֵ נֵ 

 נְקִיוֹת מִזֶבֶל, עַל הַבַּלָטוֹת
                ל פֶ רָ עֲ בְּ  פָּנָסִים שֶלִיהַ 
  , בְּרֶדֶתםהֶ ייסֵ רִ בְּ  וּשרְ שְ רַ יְ 
 ,לצֵ לְ צַ יְ הוּא ה טָ מְ סִ בְּ  הלָ יְ לַ הַ 

 .תדֶ נֶ דְ נַ תְ מִ קְצָת  הנָ טָ ית קְ לִ מַ שְ חַ כְמוֹ 
 
 חוּטִים שֶל הַשִמְחָה, נֵאָסֵףז אָ 

 כְשֶמִסְתַיֵּם הַנֶשֶף, גחַ -תלוֹמְ שִ כְמוֹ 
 אֶבְקַע אוֹתְךָ,ת וֹיכִ כוּזְ לִ  אֲזַי
 .צִי רַב קֶשֶבירִ עֲ מַ  ,יאִ רְ מֵהָ י נִ כֵ שְ 

  ,חרַ ף, זְ סֶ כֶ שֶל ס נָ פָּ שֶלִי, חָבֵר 
 לֶכֶת,-שִיר וּבתְ כְ יִ ת דֶ לֶ וֹמעוֹד לַ 

 בְּיוֹם פְּקוּדָה;ן חָ לְ שֻ לְ  וּיאבִ יַ 
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                       *  *  * 

  
                                             Бродскому 
  

Серебряный фонарик, о цветок, 
запри меня в неслышном переулке 
и расколись, серебряный, у ног 

на лампочки, на звёздочки, на лунки. 
  

Как колокольчик, вздрагивает мост, 
стучат трамваи, и друзья уходят, 
я подниму серебряную горсть 

и кину вслед их маленькой свободе, 
и в комнате оставленной, один, 
прочту стихи зеркальному знакомцу 

и вновь забьюсь у осени в груди 
осколками, отбитыми от солнца. 

  
Так соберём весёлую кудель, 
как забывают горечь и обиду, 

и сядем на железную ступень, 
на города истоптанные плиты, 
а фонари неслышные мои 

прошелестят ресницами в тумане, 
и ночь по переулку прозвенит, 

раскачиваясь маленьким трамваем. 
  
Так соберём, друзья мои, кудель, 

как запирают праздничные платья, 
так расколись на стёклышки в беде, 
зеркальный мой сосед и почитатель. 

Фонарик мой серебряный, свети, 
а родине ещё напишут марши 

и поднесут на праздники к столу, 



                      -אוֹתִי הִיא מַפְתִיעָה וּמְשַמַחַת 
                           הָאֹמְנָה.                          עַלְ ה יָ לוּה תְ רָ וּנאֶת הַ 
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 לְרִיקָה                                        
 

 לַעֲמֹד אֲרֻכוֹת עַל הַשְבִיל כְמוֹ אֹמְנָה בּוֹדְדָה,
 לְבָדָה, יםנִ וֹיּת הַ יַּ סִ נֵ כְ וְלִרְאוֹת רַק אוֹתָה 

 
 -ת דְחוּקִים וָאדִיוֹי יקֵ קִ נְ , בִּ הַדַהִיםים נִ גַ בְּ 

 פַיִם פּוֹרְשִים נָ כְ  מוֹכְ  יַחֲלְפוּ, יםגִ ּדָ הַ  לְהָקוֹת
 

 , שֶל צָרוֹתשדָ חָ  חַ רֵ יָ הַכָחֹל לְ  אֶת צְעִיפָם
 .וֹתננָ עֲ ת הָ אֶ  וּיראִ ךְ שַרְעָף, הֵם יָ יִ לַ עָ  מוֹכְ 
 

 ,בְּלֵילֵךְ הַתְלוּלוֹת יםכִ רְ דָ הַ ת עוֹבָ גְ בְּפִתוּל שֶל 
 .מִתְהַלֵךְים הִ לֹאֱ לְאָבָק ת פוֹפְ וֹת כתוֹקָ בְּ  מוּל
 
 , גוֹדֵל לְאֵינְסוֹף,ךְיִ לַ עָ יל מֵ לֵ הַ  הַ בוֹגַ  חַ מֵ צוֹוְ 
 ף.חוֹשֶכִסוּ אֶת הַ  קְניֵ חִילַףה מִ לֶ ר עוֹאוֹהָ וְ 
 
 ,עַל זֶרֶד קַל דעֵ רוֹמְזֹהָב , יגגִ דָ  מוֹה, כְ לֶ ל עָ כָ 
 .וּ אַחֲרַיִךְ אֶל עַלאֶת כַנְפֵיהֶם פָּרְשים יִּ חַּ הַ 
 
 שָחוֹר וְשָרוּף, ךְשֶ חֹ  -ל כֹ ים הַ נִ וֹש י אֵשדֵ וֹקְ ין מבֵּ 
 ף!עוּלָ י זִ וּעתָ  אַל בָלת, אֲ כֶ שֶ מוֹכְבָר ף נָכָ הַ 
 

 ק,ילִ חְ פַיִם תַ תָ כְ ה מִ לָ מְ שִ  מוֹ, כְ ךְמֵ צְ עַ  וְעוֹקֶפֶת
 יק.צוֹעֶקֶת לְנַחַל מַבְזִ א שֶ דֶ בַּ תַחְלִיקִי עוֹד 
 
 , שֶל צָרוֹתשדָ חָ  חַ רֵ יָ לְ ף עוּלָ י זִ וּעתָ  אַל

 .תִרְצוֹת סוֹאֵנוֹתהַ  ךְ שַרְעָףיִ לַ עָ  מוֹכְ  תִשְמְעִי:
 

1962 

а мне, мой бог, и весело и странно, 

как лампочке, подвешенной к столбу. 
  

1962? 
 
                         *  *  * 

                                                          Рике 
  
Всё стоять на пути одиноко, как столб, 

только видеть одно – голубиный костёл, 
  

в полинялых садах, в узких щелях лощин 
голубые расправив, как крылья, плащи, 
  

промелькнут стаи рыб в новолуние бед, 
осветив облака, словно мысль о тебе. 
  

За холмами дорог, где изгиб крутолоб, 
мимо сгорбленых изб появляется Бог. 

  
Разрастается ночь, над тобой высоко 
поднимается свет из прибрежных осок. 

  
Каждый лист, словно рыбка, дрожит золотой, 
это крыльями жизнь поднялась за тобой. 

  
Между разных костров – всё одна темнота, 

о, как тянет крыло, но не смей улетать! 
  
Обгоняя себя, ты, как платье с плеча, 

соскользнёшь по траве, продолжая кричать. 
  
Так не смей улетать в новолуние бед, 

слышишь, сосны шумят, словно мысль о тебе. 
  

1962 



 

                           *  * * 
  

 ,כִידוֹןהַ  טֵרוּףלְרַסֵק אֶת הַכֹל עַל מִלִים מֻשְחָזוֹת בְּ 
 וֹן, אמָ צִ  יוֹןמְ דִ לְ ם לאֹ נִרְקָב לְעוֹלָ ה רָ חוֹשְ הַ ה אָ נְ קִ בַּ 
ֹ אוֹתָה שֶ  ,תלוּלְ הוֹ מוֹתלוֹחֲ  בְּכָלחֵפֶץ, ל כָ בְּ   ר.בָ ם דָ עִ  הוֶ שְ תַ א ל

 ר.בֵּ דַ נַתְחִיל לְ  אוּוּבּעָלָיו ז . אָ םילִ עָ פְּניֵ הֶ ל ל עַ חַ נַ  הִנֵה
 ת.חוּלַ וְ  מוֹתדָ קְ מֻ בְּשָעוֹת ר אוֹ הוּ. זֶ םילִ עָ פְּניֵ הֶ ל ל עַ חַ נַ  הִנֵה

 .עָבֹתב שֶ עֶ מִתוֹךְ ף קֵ תַ שְ מִ  סְתַכֵל אֵיךְ אַתָהי מִ נִ אֲ וְ 
 ה, שְחֶ תִ  לחַ נַ מֵי ה לְ תָ אַ  , שָםםלוֹחֲ ה? בְּ מַ בִּשְבִיל . קִיץהַ לְ 
 ֹ אֶהתְ ד מוֹעַ כלום  ךָתְ ד אוֹמֵ לַ וּכַל לְ א אל  .ךָ, כַנִרְִ
 ף,פֵ וֹכתְ ף, הִ נָעָ בְּ ז חוּאָ ה, וְ לֶ עָ  מוֹכְ  פָעֵםהִ 
 .וְרוֹחֵף לפֵ נוֹוְ תְפָּס נִ  ,אשֶ דֶ הַ  ךְרֶ אֹ ש לְ לֹגְ 
 ר,קָ עֱ נֶשֶשָרְשָה ן וֹשלָ  הוֹת, פוּקְ תַ שְ הִ הַ ן וֹשלָ 

י פֶּשֶר ל עַ  תרֶ זֶ וֹי חשִ קֹ שֶבְּ   .אַחֵר כְבָר אָמַרד שֶ סוֹיְּ הַ דִבְרִֵ
 רֶש, תִשְמַע:חֶ יו לָ אֵ  הִתְכוֹפֵף. םילִ עָ פְּניֵ הֶ ל ל עַ חַ נַ  הִנֵה
 ה.מָ שָ נְ הַ ה תָ א אוֹהוּ, בלֵ ת לְ חַ תַ מִ לְלאֹ קוֹל שָם,  עֻבָּרהָ 

 ים.נִ נָ ים, עֲ נִ נָ יו עֲ לָ עָ וְ . םילִ עָ פְּניֵ הֶ ל ל עַ חַ נַ  הִנֵה
 שוּב גוֹלֵש עַל הַדֶשֶא זְרוֹעַךָ הַנֶחְלַש, בְּלִי אוֹנִים.

 בְּאֲנָחָה, ילַ וּאוּ יִסְתַכְל, וּטטֵ וֹשפַּעַם יְ ים סִ וּסהַ 
 .ךָתְ ה מוֹב: זֶ שֵ קְ הַ  פַּיִם,כַ תוֹךְ הַ בְּ אֶת פָּניֶךָ ר בֹ קְ  יזַ אֲ 
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                *  * * 
 

 כְמוֹ צִלְצוּלֵי שָעוֹן נִקְצַב הַחוֹם,
 ,עֹרֶףי הָ רֵ חֲ אַ מֵ כְיָד נִכְפַּף 

 וֹ הִסְתַתְרָה בְּאֹרֶב,ה בּעָ נוּל תְ כָ וְ 
 .בְּדֹם הבָ שֵ חֲ מַ  לה כָ תָ מֵ וּ
 

              ףרוּשָ הֶ ר עַ יַּ הַחִפּוּשִית בַּ 
 שמֶ שֶ כְבָר מְטֻשְטֶשֶת בְּרִשְרוּש מִ 

 הֱַמָחוֹג הַמְאֻנָח מֵאֶמֶשוְ 
 .סוּף-הנֵ ת קְ יוֹירִ פִּ שַ  ילֵ אֱ לאֹ מָט 

 

 

                                     *  *  * 
  

Всё ломать о слова заострённые манией копья, 
в каждой зависти чёрной есть нетленная жажда подобья, 
в каждой вещи и сне есть разврат, несравнимый ни с чем. 

Вот на листьях ручей. Так давай говорить о ручье. 
Вот на листьях ручей. Это ранние влага и свет. 
Я смотрю на тебя, отражённого в дикой траве. 

Просыпаться. Зачем? Ты во сне наклонишься к ручью, 
я тебя ничему так до смерти и не научу. 

О, забейся, как лист, и, схватившись за ветвь, наклонись, 
всё скользи по траве и цепляясь, и падая вниз. 
О язык отраженья, о вырванный с мясом язык, 

повторяешь с трудом зазубрённые кем-то азы. 
Вот на листьях ручей. Ты к нему наклонись не дыша. 
Безглагольный зародыш под сердцем, всё та же душа. 

Вот на листьях ручей. А над ним облака, облака. 
Это снова скользит по траве, обессилев, рука. 

Будут кони бродить и, к ручью наклоняясь, смотреть, 
так заройся в ладони и вслушайся: вот твоя смерть. 
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            *    *    * 

 
Как бой часов размерена жара, 

Заломленная локтем за затылок, 
В ней всякое движенье притаилось, 
Мысль каждая, свернувшись, умерла. 

 
Горелый лес и крыльями шурша, 
Слетает жук на солнце оплывая, 

И с вертикали стрелка часовая 
Не сходит вниз к стрекозам камыша. 

 



1962 
 

                            * *  * 
 

 רְעַב חֵשֶק,קְרִיאָתוֹ שֶל הַשוֹר, 
 שֶרוֹבֶּצֶת,ר וֹפּצִ גוּפָה שֶל  מוֹים כְ ישִ בִ כְ ים בִּ פִ צָ הַ ים צִ עֵ הָ 
שֶאהַ שֶעוֹלֶה מֵ יל רִ פְּ אַ עֹבֶש ב וּשוְ , יםעִ גוּעֲ גַ ץ וְ וֹבּ  ,דֶּ
 ת.צֶ צֶ וֹנהַ  בְּאָפֹרה ירָ בִּ הַ שוּב וְ  ,בשֶ עֵ הָ  יחַ ב רֵ וּשוְ 
 ה וְעַד שַחַר,בָ הֲ יב, אַ בִ ד אָ עַ יִּים לְהִשָאֵר בְּחַ ים צִ ם רוֹלָ כֻ וְ 
  .וְעָלִים יְרוּקִים, וְיוֹם זֹהַר  יםחִ תָ פְ נִ ים נִ צָ ת נִ אוֹרְ לִ וְ 
 ,הָ יוֹתֶ בקְ עִ אֶת בַּלָטוֹת הָעִיר  וֹתקפְ וֹ, דשֶמֶשהַ  האָ ה בָּ נֵ הִ 
 ן; וְשוֹתֶקֶתנָ עֻ מְ ר הָ נָ ל הַ ים עַ פִ צָ  מֵאֶשְתָקַדים לִ עָ 
 ,ניֶהָ בָ אֲ בִּקְרִירוּת ה ירָ בִּ הַ ה, ירָ בִּ הַ  לי צֵ צִ חֲ בְּ 
 ט.קֶ שֶ  יוּלים תָ לִ חוֹהַ ית בֵּ  ךְוּשחָ בְּחֲצִי ה, אָ לָ לוּתוֹךְ בְּ  מוֹכְ 
 רהָ נָבְּ ים פִ ם צָ הֵ 
 ,וְאֵינֶנוּר, הָ נָ ים בְּ מִ רְ ם זוֹהֵ 
  .רשֶ ת גֶ חַ תַ שָם -שָם לְאֵי-מֵאֵיים, כִ רֻ ת אֲ נוֹמוֹרְ אַ כָל י נֵ ל פְּ עַ 
 אֶת חַיֵּינוּ, , מְלַוֶּהידסִ פְ מַ ל וּכֵ תַ סְ מִ שוּב י נִ ה אֲ מֵ ז לָ אָ 
 .וּלְעוֹלָם כְבָר אֶשְמֹר אִתוֹ קֶשֶר הוּשֶ א מַ צָ מְ אֶ עוֹד  ילַ אוּ
 
 זֵכֶר טָבוּעַ, י,לִ שֶ  הבָ וּהזְ  וְעֲטָרָהי לִ ו שֶ תָ , סְ וּרזְ חֲ 
 .עַ רוּקָ בִּקְצֵהוּ ק פֶ אֹ הָ ה וְ בִּשְמָמָ י תִ יסָ טִ 
 עֲנֵעַ,נַתְ ר מִ דֵ וֹקיר הַ וִ אֲ יב, הָ בִ אָ א הָ ה בָּ נֵ הִ 

 ,עֲדַיִן וּ הֵם,ססְ וֹגשֶמִזְמַן  ,יםלִ עָ ת הֶ אֶ מְלַוֶּה אֲנִי 
 ,כְבָר טוֹבֵעַ  יםשוֹנִ ם יִ מַ תוֹךְ ו בְּ תָ ל סְ שֶ  עֹבֶשהָ וְ 
 ם.יִ מַ הַ מֵ כֵהוֹת י בִּ  וּתיטבִּ מַ  וֹתפקְ תַ שְ ם מִ פָנִיוּ
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                  *   *  * 
 

 עַד לָרַעֲנַנוּת הַמֶנְטוֹלִית שֶל מֶרְץ 
 כְמוֹ מִין נֶבֶג, יב,בִ ח אָ רַ קֶ לְ ד עַ 

 אִישַן עַד שֶהַזְמַן יִסַלֵק מִתְפָּרֵץ               
 .אֶת דַפֵּי קִשְקוּשַי עִם הַשֶלֶג

 

1962 

 
                                   *    *    * 

 
Зов быка, трубный голод гона, 
по дорогам всплывают деревья, как мертвые птицы, 

снова грязь и тоска, и апрельская прель по газонам, 
снова запах травы и сверкание серой столицы. 
Каждый хочет дожить до весны, до любви, до рассвета, 

каждый хочет дожить до раскрывшихся почек и веток. 
Вот приходит весна, одиноко стуча каблуками, 

и плывут по реке в облаках прошлогодние листья, 
полстолицы в тени, полстолицы холодного камня, 
и висит, как в петле, тишина полутемной больницы. 

Вот плывут по реке, 
вот текут по реке, исчезая, 
мимо длинных дворцов, под мосты, никуда, ниоткуда, 

так зачем я смотрю и теряю и вновь провожаю, 
словно что-то найду и уже никогда не забуду. 

 
Возвратись, моя осень, моя золотая корона, 
мой пустынный полет и надорванный край небосклона. 

Вот приходит весна, и качается сумрачный воздух, 
я сейчас провожаю уже умиравшие листья, 
а осенняя прель окунается в новую воду, 

и глядят на меня из воды отраженные лица. 
 

1962 
 
                         *    *    * 

 
Я, как спора, просплю до весеннего льда, 
до ментоловой свежести марта, 

когда выгонит в степь, чтобы дальше удрать, 
время — лист непросохших помарок. 

 



 פֹּל,תִ עַל קֶרֶש  שמֶ שֶ הַ  שֶקֶרֶן עַד
 רָם, הלֶ עֲ יַ  קבָ ר אָ דֶ עֵ  מוֹכְ וּ
 גָדוֹל,ז רֶ אֶ  שָם עִם ידִ בַ ה לְ יֶ הְ אֶ וְ 

 ם.עַ ל פַּ שֶ הוּא  גַרְדוֹם -ם דֶ גֶ כְשֶכָל 
 
 ,לִי אָשִיםט נֵ בְ אַ ן לָ זֶ רְ גַ הַ יָדִית ת אֶ 

 ,(יַעַר רקָ נַ  –עָבָר בְּ ) כְקַצָץ
  ים:ילִ גִ עֲ בָּאָזְניַ  עַצְמִי,לְ  אֶתְחַזֶה
 ?אַתָה, נַעַר ףרָ טֹ מְ י הֲאִם דַ 

 
 ןשָ עָ  מוֹכְ צוֹבֶּל מִתְרַחֵץ, ג לֶ שֶ ם בְּ שָ 
 ים,יִ רַ ה  צָ מִתְפַּתְלִים בְּ ים לִ עָ וּש
 ,ןאָ לְ גַם אָז לאֹ אֶדַע לִי לָלֶכֶת ם אִ 

 פְּרוּטוֹת עַל הָעֵיניִַם.   *( שְתֵיי לִ  שִים
 

 *( ברוסיה בעבר שמו פרוטות על עיני המת
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        *    *    * 

 לְרִיטָה                          
 

 -בֵּין אִם שִמְחָה אוֹ דִכָאוֹן 
 !לְפֶלֶאה פֶ יר יָ וִ ג אֲ זֶ מֶ 
 - ןוֹלב, חַ חוֹף, רְ נוֹזֶה ם ין אִ בֵּ 

 תָמִיד בְּכָל מִקְרִים הָאֵלֶה 
ֹ יתִ בֵּ   פְנִים,בִּ  תְ אַ שֶ יק כְ א רֵ י ל

 :בַעוּ רֶ לֹה, עָ שָ  וּ רַקל נִשְאָרְתְ 
 עבַ טֶ ל הַ ת כָ אֶ כְבָר  כְתִירַ בָּ 
 !לוּ לִפְעָמִים סָתֵךְינִ ל כְ עַ 
 

1968 
 

זוֹן  הֶחָזוֹן שֶל אֲרוֹנ 
 
 .מִלְאוּ גְבָהִים רפוֹכְ ת וּיוּרִ בָּ דְ מִ 

Когда солнца квадраты, ложась на паркет, 

пыль поднимут, как стадо по шляху, 
я останусь один там, где царственный кедр, 

что ни пень — стародавняя плаха. 
 
И, заткнув топорище за красный кушак, 

дровосек, в первородности дятел, 
я прикинусь собой и с серьгою в ушах 
приценюсь к себе: важно ли спятил? 

 
Там купается соболь в полдневном снегу, 

вьются лисы, подобные дыму, 
ну а если и впредь я уйти не смогу, 
на глаза пятаки положи мне. 
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                 *    *    * 
                                              Рите 
 

Хандра ли, радость — всё одно: 
кругом красивая погода! 
Пейзаж ли, улица, окно, 

младенчество ли, зрелость года, — 
мой дом не пуст, когда ты в нём 

была хоть час, хоть мимоходом: 
благословляю всю природу 
за то, что ты вошла в мой дом! 

 
1968 
 

Видение Аронзона 
 

На небесах безлюдье и мороз. 



 ק.מֶ עֹ שֶעָבְרוּ לְ  תוֶ מָ לְ י אַ נֵ בְּ יֵש 
 בְּעֹמֶץ,ל בֵ סוֹ ןרָ תוֹ-ךאָ לְ מַ הַ ךְ אַ 

 ים.בִ כָ וֹין כבֵּ  ךְמוּל נָתֵ פַּ תְ מִ הוּא 
 
 ראָ פֹ ר מְ עָ שֵ ה בְּ יטָ מִ ל הַ עַ 
 וּשְתֵי עֵינַיִם                    ,יתִ שְ ל אִ שֶ  יהָ נֶ פָּ 

 לֹבֶן מְכֻתָר, - יהָ נֶ פָּ שֶלָה, 
 ם.יִ דַ י שָ נֵ שְ כְפֶלֶא ף וּגל הַ עַ וְ 
 

 .קָדְקוֹדל עַ נִשַקְתִי ים נִ פָּ אֶת הַ 
 ע.מַ דֶ הַ  סְתֹםלִ  קָשֶהה זֶ ר כָ פוֹכְ בִּ 
 ,תחוֹים פָּ רִ בֵ חֲ  יֵש יםיִּ חַ ין הַ בֵּ 

 הֵם מִתְרַבִּים כָל רֶגַע. יםמֵתִ הַ בֵּין 
 
  שֶלֶג מְחַסֶה,ךְיִ נַ פָּ יֹפִי שֶל ת אֶ 
 הַנֶפֶש,ב חָ רְ ת מֶ אֶ  גלֶ שֶ יר הַ אִ מֵ 
 ...לָנֶצַחד רָ פְ י נִ נִ ה אֲ יקָ שִ נְ הַ ל כָ בְ וּ
 א שֵ י נוֹנִ אֲ ר שֶ אֲ ר נֵר הַ עֵ וֹבּ
 
ֹ לְ   .הַכֹל גלָ שְ מֻ  שָם .עבַ גֶ הַ  אשר
 ן,יִ דַ עֲ צַח  סַהַר. הַ רוֹםט לָ בָּ מַ 

 -לִשְניִַם  ןרוֹדְ מִ הַ ת ק אֶ לֵ חַ מְ הוּא 
ֹ ד שְ צַ מִ  יַעַר . רַקןבָ לָ , ההֶ כֵ   אל.מ
 
 יָּשָן.ל הַ ל עַ פַ נָ שדָ ג חָ לֶ שֶ 

 לֶף.עוֹד הִזְדַקֵר הַחֵ ם שָ ה וָ פֹּ רַק 
 ה הָיָה נִטְמַן לָ פֵ אֲ הָ  בְּתוֹךְ

 .חַ רֵ יָ הֵאִיר  דצַ הַ מֵ גַם יַעַר. 
 
 מוּזָרוּת חָזוֹן לֵילִי:ה לְ מָ גְ וּד

 .בֵּינְתַיִם יםלִ לָ צְ וְעָלוּ י, תִ עָלִי
 ,םיִ כַ רְ בִּ עַל הַפִּסְגָה, עוֹמֵד על הַ 

 .שֶלִיר ג נֵלֶ שֶ ת בְּ לוּקַ י בְּ תִ עְ קַ תָ 
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На глубину ушло число бессмертных. 

Но караульный ангел стужу терпит, 
невысоко петляя между звёзд. 

 
А в комнате в роскошных волосах 
лицо жены моей белеет на постели, 

лицо жены, а в нём её глаза, 
и чудных две груди растут на теле. 
 

Лицо целую в темя головы. 
Мороз такой, что слёзы не удержишь. 

Всё меньше мне друзей среди живых. 
Всё более друзей среди умерших. 
 

Снег освещает лиц твоих красу, 
твоей души пространство освещает, 
и каждым поцелуем я прощаюсь... 

Горит свеча, которую несу 
 

на верх холма. Заснеженный бугор. 
Взгляд в небеса. Луна ещё желтела, 
холм разделив на тёмный склон и белый. 

По левой стороне тянулся бор. 
 
На чёрствый наст ложился новый снег. 

То тут, то там топорщилась осока. 
Неразличим, на тёмной стороне 

был тот же бор. Луна светила сбоку. 
 
Пример сомнамбулических причуд, 

я поднимался, поднимая тени. 
Поставленный вершиной на колени, 
я в пышный снег легко воткнул свечу. 

 
1968 

 



          *  *  * 
 

 בְּשָמַיִם קְצָת טִיַּלְתִי,
 ?יֹפִי שָם לָעוּףה יזֶ אֵ 
ֹ עוֹד ם לָ עוֹמֵ   י יתִ יִּ א הָ ל
 !ה כָסוּףכֹ וְ  יךְתִ חָ  כֹה
 

 גוּפִי עָף שָמָה, היכָ מִ תְ  בְּלִי
 *(  ,נָגַעְתִי נוֹוֹי וּלְגוּף

  מַנְגִינָה יָפָה, פּוֹאֵמָה
 !יתִ שֶאֲנִי עוֹד לאֹ כָתַבְ 

 
 יםיִ מַ שָ בַּ  לָלֶכֶת בוֹט

 .רָקִיעַ  ףחֵ יָ וְלִדְרֹךְ 
 יםיִ מַ שָ ת בַּ כֶ לֶ ב לָ טוֹ

 !מַשְמִיעַ  ןזוֹנְ רוֹאֲ  כְשֶשִיר
 
 אשתו ואחותו של יופיטר.  תולוגיה רומיתיבמ -  ויונ*( 

 אלת הנישואין והאימהות             
 

1968 
 

           *   *   * 
 
 ים,נִ פָּ  –ים נִ פָּ הַ ים: נִ ל פָּ כֹ הַ 

 פָּנִים. –פָּנִים, הַמִלִים  –הָאָבָק 
 הַפָּנִים שֶלוֹ. שֶל הָאֱלֹהִים.
 ר פָּנִים.וְרַק הוּא עַצְמוֹ... הוּא חֲסַ 

 
1969 

 
           *   *  * 

 
 עַל שִפְתַיִךְ עוֹד מַצְלִיחַ 
 עֲרָפֶל לָשִים לָךְ חַיִץ,

 הַצַח יֵש רֵיחַ  ךְרֵ שָ בְ לִ 

               *  *  * 

 
Хорошо гулять по небу, 

что за небо! что за ним? 
Никогда я прежде не был 
так красив и так маним! 

 
Тело ходит без опоры, 
всюду голая Юнона, 

и музыка, нет которой, 
и сонет несочиненный! 

 
Хорошо гулять по небу. 
Босиком. Для моциона. 

Хорошо гулять по небу, 
вслух читая Аронзона! 
 

1968 
 

 
 
 

              *    *    * 
 
Всё лицо: лицо – лицо, 

пыль – лицо, слова – лицо, 
всё – лицо. Его. Творца. 

Только сам Он без лица. 
 
1969 

 
            *    *    * 
 

Ещё в утренних туманах 
твои губы молодые. 

Твоя плоть богоуханна, 

https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%99%D7%95%D7%A0%D7%95_(%D7%9E%D7%99%D7%AA%D7%95%D7%9C%D7%95%D7%92%D7%99%D7%94)


 .בְּקַיִץים נִ גַ  תרוֹפֵּ שֶל 
 
 מוֹשֶכֶת תְ אוֹתִי תָמִידאַ 
 פִּסְגַת הַהַר מֻצֶלֶת, מוֹכְ 

 כֶת פֶ הוֹ וֹבּשֶ ר הַ הַ שֶל 
 .תלֶ כֶ עָמֹק הַתְ  לחֹ כָ לְ 
 

 אֵין דָבָר יוֹתֵר שָמֵחַ 
 גַן, בֶּטַח.ת יוֹהְ ן לִ גַ בְּ מִ 
 כְמוֹ פֶּרַח אֹשֶר אִם היזֶ אֵ 
 ח!צַ נֶ ם לָ ין יוֹל בֵּ בֵּ לְ בַ תְ 
 

1969 
 

          *  *  * 
 

 אֲנִי כְבָר מֵת, עֲדַיִן חַי. 
                      .הָפְכוּ לְאֵלֶםים לִ מִ כָל הַ 

 , שַי,עבַ טֶ הַ שֶל  יחַ טִ שָ 
 .לְגָלִיל שֶל קֶדֶםי תִ לְ גַ לְ גִ 
 

 בִּזְמַן שֶחֲשֵכָה יוֹרֶדֶת
 , מַבִּיט יָשָר.             בכֵ וֹשאֲנִי 

 שָר       *(קְ לְגוֹרָלִי נִ ד לְ וּגן לֶ גְ 
 .ל הַמִקְלֶדֶתעַ עוֹד מְגַשֵש 

 
 - רעַ צַ ה בְּ מָ חָ נֶ הַ  זוֹהִי

 ר.תֵ יוֹעוֹד  וּלפִ אֲ  העָ וּרגְ 
 .נִתוּק וּפַעַר בֵּין שַרְעָפִים

 
 , בְּאֲוִירשרֶ שֹ  בְּלִי יםחִ רָ פְּ 

 .מִיַּעַר ילִ שֶ ר פָּ רְ פַּ  - חַיִּים
 מַה אֶעֱשֶה בָּהֶם מָחָר?

 
 *( פסנתרן קנדי מהולל

 

как сады и как плоды их. 

 
Я стою перед тобою, 

как лежал бы на вершине 
той горы, где голубое 
долго делается синим. 

 
Что счастливее, чем садом 
быть в саду? И утром — утром? 

И какая это радость 
день и вечность перепутать! 

 
1969 
 

                   *   *   * 
 
Увы, живу. Мертвецки мёртв. 

Слова заполнились молчаньем. 
Природы дарственный ковёр 

в рулон скатал я изначальный. 
 
Пред всеми, что ни есть, ночами 

лежу, смотря на них в упор. 
Глен Гульд — судьбы моей тапёр 
играет с нотными значками. 

 
Вот утешение в печали, 

но от него еще страшней. 
Роятся мысли, не встречаясь. 
 

Цветок воздушный, без корней, 
вот бабочка моя ручная. 
Вот жизнь дана, что делать с ней? 

 
 

 



1969 
 

            *  *  * 
 

 -אֵיזֶה שַי!  –הוֹ, עַל הַשֶלֶג 
 עַל הַכֹל ,שמֶ שֶ הַ  לוְעַ 

 תוֹדָה לָךְ, שֶעַד סוֹף יָמַי
 ל.כוֹי יָ נִ ת אֲ דוֹלהוֹ ךְלָ 
 
 ֹ  - לְפָניַ צוֹחֵר יחַ א שִ ל
 קַר, גלֶ שֶ בְּ  ךְלָ שֶ  שדָ קְ מִ 
 ר,תֵ ת יוֹיוֹהְ ר לִ שָ אֻ מְ וּ
 .אֶפְשָר- אִיךְיִ לָ גְ רַ יַד לְ 
 

1969 
 

                 *  *  * 
 

 וּרְג חָש אֵיזֶה שֶהוּא צַעַר.אַתָה בְּפֶּטֶרְבּ
 ?הֵםה יפֹ אֵ  -ים יִ מַ שָ מַבָּט אֶל הַ 

 שֶלֶד לאֹ מְאֻכְלָס –ץ יִ קַ  רַק
 י.לִ שֶ  היקָ רֵ בְּעֲדָשָה  ראָ שְ נִ 

 . , חֲצִי גַם עָףבכֵ וֹשחֲצִי 
 ?כָרֶגַע ם חֲצִי עָףשָ לִקְרַאתִי י מִ 

ֹ בְּ  אָנוּ נָדִים  יםפִ עָ , קָדִים, אשר
 ה.,ימָ נִ פְּ חֲצִי פָּתוּחַ  הל זֶ ה שֶ ה זֶ פֶ לְ 
 ֹ   ךְאָ לְ מַ שֶל הַ  טעֵ גַם בְּ א, ל
ֹ תָ אַ   ם:עַ פַּ הַ ב תֹ כְ לִ  מְסֻגָלא ה ל
 ,יםלִ עוּנְ כָאן ים צִ עֵ הָ כָל "
 ה? "יפֹ אֵ מִ  רִשְרוּש עָלִים, רִשְרוּשל בָ אֲ 
 

1969 
 
 

           *   *  * 
 

1969 

 
             *  *  * 

 
Благодарю Тебя за снег, 
за солнце на Твоём снегу, 

за то, что весь мне данный век 
благодарить Тебя могу. 
 

Передо мной не куст, а храм, 
храм Твоего куста в снегу, 

и в нём, припав к Твоим ногам, 
я быть счастливей не могу. 
 

1969 

                 *  *  * 

Несчастно как-то в Петербурге. 

Посмотришь в небо - где оно? 
Лишь лета нежилой каркас 

гостит в пустом моем лорнете. 
Полулежу. Полулечу. 
Кто там полулетит навстречу? 

Друг другу в приоткрытый рот, 
кивком раскланявшись, влетаем. 
Нет, даже ангела пером 

нельзя писать в такую пору: 
"Деревья заперты на ключ, 

но листьев, листьев шум откуда?" 

1969 
 

 
              *    *    * 
 



 הִנֵה קָרוֹב אֵלַי אְלֹהַ,
 :רמַ לוֹ יל לִ קַ פְּניֵ זֶה וּמִ 
 ים בְּלִי גְבוּל הָרֹגַעפִ ה יָ מָ כַ  -
 !דָבָר לל כָ ת שֶ ידוּדִ בְּ הַ וְ 
 
ֹ לִ   ןמַ זְ ן הַ אָ ת לְ פַּ כְ א אִ י ל
 ה תָמִיד נִמְשֶכֶת,חָ מְ ם. שִ רֵ זוֹ
ֹ הִיא י וֹתִ ל אבָ אֲ   ,מוֹשֶכֶתא ל

 .לְדַמְיןֵי לִ ה שֶ קָ וְזֶה 
 

 ר קָרוֹב,אַךְ אִם הַשַחַר כְבָ 
 ,עֵיניַ לִפְקֹחַ ב הֵ י אוֹנִ אֲ 

 , אֵלָה, לִשְמֹחַ , וּבִרְאוֹתֵךְ
 ב:שֹ חְ לַ וְ בָּךְ ל כֵ תַ סְ הִ לְ 
 ?ךְרֹ דְ כוֹל לִ יָ  יפִ נָ ל כְ י עַ מִ  -
  בָּטוּחַ.ךְחָסוּתֵ י בְּ נִ אֲ 
 

1969 - 1970 
 

            *   *  * 
 

 אֲנִי כְבָר מִתְמוֹגֵג רָגוּעַ 
 וְלִי כָאן טוֹב.י חַ עַל כָךְ שֶ 

 לִכְרֹעַ  יםרִ צוּל יְ י כָ נִ פְ בִּ 
 ב.טֹ רָ א הָ שֶ דֶ בְּ  מוּכַן

  עֶרֶבהָ  ךְירִ אֲ אַ עוֹד  ירשִ בְּ 
 תָמִיד כוֹזֵב(. ,ירמִ זָ  מוֹכְ  יר,שִ )
 , עֶצֶבה, בְּ יקָ זִ מוּב בְּ טוֹ שיֵ 
 .לֵבבַ  וּךְיִ מַ חֲ רַ בְּ 
 לִי, יםינִ מִ ת זְ גוֹנוּעֲ תַ ל הַ כָ 
 .(םה הֵ זֶ  ייבִ בִ סְ ה שֶ ל מַ ם כָ אִ )

 וּבְזִמְרָה לְלאֹ שוּם מֶלֶל
 .כְדֵי לְנַחֵם יםמִ יָ  יםרִ זְ וֹח
 

1969 
 

Здесь ли я? Но Бог мой рядом, 

и мне сказать ему легко— 
— О, как прекрасна неоглядность 

и одиночество всего! 
 
Куда бы время ни текло — 

мне все равно. Я вижу радость, 
но в том, что мне ее не надо, 
мне даже сниться тяжело. 

 
Однако, только рассвело, 

люблю поднять я веко ока, 
чтобы на Вас, мой друг, на Бога 
смотреть и думать оттого: 

— Кто мне наступит на крыло, 
когда я под твоей опекой? 
 

1969 — 1970 
 

           *    *    * 
 
Уже в спокойном умиленьи 

смотрю на то, что я живу. 
Пред каждой тварью на колени 
я встану в мокрую траву. 

Я эту ночь продлю стихами, 
что врут, как ночью соловей. 

Есть благость в музыке, в дыханьи, 
В печали, в милости твоей. 
Мне все доступны наслажденья, 

Коль всё, что есть вокруг — они. 
Высоким бессловесным пеньем 
приходят, возвращаясь, дни. 

 
1969 

 



           *  * * 
 

 "הַתִקְרָה כֻלָה כְתוּמָה 
 " )נוֹבֶלָה(..ם..יצִ עֵ לֵי לָ צְ בִּ 
 :הלָ יְ לַ  ישוֹןאי בִּ תִ רְ רַ עוֹתְ הִ 

 יֵש חַיִּים, אַךְ לְשֵם מַה?
 
 מִלְמַעְלָהן דֶ ן עֵ גַ לְ 

 נִתְקַבַּלְתִי. מִי שוּם מַה
 :הלָ יְ לַ  ישוֹןאי בִּ תִ רְ רַ עוֹתְ הִ 

 יֵש חַיִּים, אַךְ לְשֵם מַה?
 

 הִתְאַרְכוּ לֵילוֹת, וּמַה?
 .יְמָמָה כְמוֹ שֶיָּאֶה לָה

 :הלָ יְ לַ  ישוֹןאי בִּ תִ רְ רַ עוֹתְ הִ 
 יֵש חַיִּים, אַךְ לְשֵם מַה?

 
 אַךְ לְשֵם מַה?                             יֵש חַיִּים, 

 ה.לָ יְ לַ  ישוֹןאי בִּ תִ רְ רַ עוֹתְ הִ 
 מוּל אוֹר נִרְאָה לִיי, תִ שְ ה אִ אָ 
 !מָהלוּחֲ  מוֹה, כְ פָ יָ  תְ אַ 
 

1969 
 

                    * *  * 
 

 וּמִי אָהַב אוֹתָךְ יוֹתֵר נִלְהַב מִמֶנִי?
 ל.אֵ  הָ ךְתָ אוֹ ךְרֵ בַ יִ הָא, , לאֵ  הָ ךְתָ אוֹ ךְרֵ בַ יִ הָא, 

 ; דוֹמַנִי,יללֵ בְּ  יםנִ גַ  עוֹמְדִיםים, נִ גַ  עוֹמְדִים
 .כְמוֹ צֵל יםנִ גַ בְּ עוֹמֶדֶת ים, נִ גַ בְּ עוֹמֶדֶת  תְ אַ שֶ 
 שֶמִלַאנִי בצֶ עֶ , כָל הָ בצֶ עֶ הָ אי וַ לְ הַ 

 ל,יוּכַל בָּךְ לְעוֹרֵר, בָּךְ לְעוֹרֵר הִתְפָּעַלוּת בְּלֵי
 בְּלִי לְהַתְרִיד דְמוּתֵךְ, כְמוֹ עֶשֶב לֵיל שֶל יוּנִי,

 .לְכַפֵּלא שֶ דֶ הַ וְ ב צֶ עֶ הָ לִיְצוּעַ כָל  דֵיכְ 
ַּ תוֹךְ הַ יל, לְ לֵ הַ  ךְתוֹר לְ דֹ חֲ לַ וְ   ,ךְיִ לַ , אֵ גן

  הַגַנִיםת אֶ  וֹתושְ הַ וּלְ י, ינַ עֵ  םירִ הָ וּלְ 

           *    *    * 

 
На стене полно теней 

от деревьев. (Многоточье). 
Я проснулся среди ночи: 
жизнь дана, что делать с ней? 

 
В рай допущенный заочно, 
я летал в него во сне, 

но проснулся среди ночи: 
жизнь дана, что делать с ней? 

 
Хоть и ночи всё длинней, 
сутки те же, не короче. 

Я проснулся среди ночи: 
жизнь дана, что делать с ней? 
 

Жизнь дана, что делать с ней? 
Я проснулся среди ночи. 

О жена моя, воочью 
ты прекрасна, как во сне! 
 

1969 
 
                         *    *    * 

 
Кто вас любил, восторженней, чем я? 

Храни вас Бог, храни вас Бог, храни вас Боже. 
Стоят сады, стоят сады, стоят в ночах. 
И вы в садах, и вы в садах стоите тоже. 

Хотел бы я, хотел бы я свою печаль 
вам так внушить, вам так внушить, не потревожив 
ваш вид травы ночной, ваш вид ее ручья, 

чтоб та печаль, чтоб та трава нам стала ложем. 
Проникнуть в ночь, проникнуть в сад, проникнуть в вас, 

поднять глаза, поднять глаза, чтоб с небесами 



 .םיִ מַ שָ הַ  נִים עִם יֹפִיגַ ה בְּ לָ יְ לַ הַ וְאֶת 
 ,יםיִ ילִ לֵ הַ  יִךתַ לוֹקוֹא בְּ לֵ מָ הַגַן כֻלוֹ 

 ים.דִ מְ ים עוֹנִ ם, גַ הֶ בָּ  דִימְ עֲ תַ שֶ וּכְדֵי 
 ם ...יִ ינַ ת עֵ אוֹלֵ מְ  ינַ ם. פָּ גַנִיהַ  לאֶ  ךְלֵ נִי הוֹאֲ 
 
 

1969 
             *    *   * 
 

 שַחַר קָם שְתֵי פְּסִיעוֹת אַחַרַי.
 דָמְתִי בְּפֶתַח, הפֶ ן יָ גַ  יַדלְ 
בָ א –ל כֵ תַ סְ מִ   ,יןאַ כָאן  יפִ ל יֹ ֲ
 . הַשֶטַחחַ מֵ שָ ט וְ קֵ ק שָ רַ 
 

  ,רזֵ ת פִּ שֶ רֶ ת הַ ו אֶ תָ סְ הַ  כְבָר
 ן.דֶ עֵ הָ ן גַ ס לְ פֵ וֹת תמוֹשָ נְ 
 כָאן מַהֵר, תמוּוְנָ  ,ןתֵ יִ  מִי
             מֵהַתֹכֶן.                 רבָ דָ אָף ר כֹ זְ לִ  בְּלִי
 

1970 
 

 ה"פואמה שלא התגשמה"
 

 מָבוֹא
 

 יְפֵהפִיָּה וּמַלְאָכִי, הַכֹל שֶיֵּש,
 מוֹצָא וְשֶפֶךְ, - ילִ ת שֶ בוֹשֵ חֲ ל מַ כָ לְ 
 ,שאֵ  ףרֶ חֹ בְ וּ פֶּלֶגץ יִ קַ בְּ   לִיתְ אַ 

ֹ  :ינִ אֲ כֹה מְאֻשָר   עוֹד בְּתֶוָךְ יתִ תְ א מַ ל
 יינַ עֵ לְ כְשֶ  ,יבבִ אָ ד הֶ עַ שָנִים 

 .שכְשֶמֶ  ימִ אוֹתְ י פִּ פִ יֹ בְּ  תְ עְ פַ הוֹ
 שדֶ קֹ ה וּכִקְדֵשָ י תִ רְ כַ הִ  ךְתָ אוֹ
 .דַיי תִ עוֹד לאֹ הִכַרְ  ךְ,תָ וֹב אהֵ אוֹ
ֹ  לוּ  ל,מוֹתְ א אֶ לָ , אֶ אֶחְיֶה רחָ א מָ ל
 עַדֲיִן,ר אָ שְ נִ עוֹד ן שֶ מַ זְ בִּ שֶ  ךְכָ 

 םיִ תַ לְ צַ עֲ ית בְּ נִ חוֹרַ אֲ יָמִים יֵלְכוּ 

сравнить и ночь в саду, и сад в ночи, и сад, 

что полон вашими ночными голосами. 
Иду на них. Лицо полно глазами… 

Чтоб вы стояли в них, сады стоят. 

 
1969 

 

              *  *  * 

 
В двух шагах за тобою рассвет. 
Ты стоишь вдоль прекрасного сада. 

Я смотрю - но прекрасного нет, 
только тихо и радостно рядом. 
Только осень разбросила сеть, 

ловит души для райской альковни. 
Дай нам Бог в этот миг умереть, 

и, дай Бог, ничего не запомнив. 
 
1970 

 

Несостоявшаяся поэма 
 

Вступление 
 

Красавица, богиня, ангел мой, 
исток и устье всех моих раздумий, 
ты летом мне ручей, ты мне огонь зимой, 

я счастлив от того, что я не умер 
до той весны, когда моим глазам 
предстала ты внезапной красотою. 

Я знал тебя блудницей и святою, 
любя всё то, что я в тебе узнал. 

Я б жить хотел не завтра, а вчера, 
чтоб время то, что нам с тобой осталось, 
жизнь пятилась до нашего начала, 



 .ם הַכֹלשוּב יִתְגַשֵ  -ים נִ שָ  אִם יֵש דַיוְ 
 ,אִתִי תיוֹחְ לִ  כִי עוֹדישִ מְ וְאִם תַ 

 ,ארֶ פֶּ הַ ר בָּ דְ מִ רַק א יד הוּתִ עָ הֶ וְ 
 ,יתִ יל אוֹצִ יַ  , אֲשֶרהוֶ נָ הַ  – תְ אַ 
 וּפֶלֶא. ילִ ה שֶ לָ י, אֵ לִ שֶ  היָּ הפִ פֵ יְ 
 

 סונטות ל"פואמה שלא התגשמה"
 

 יֵש אֵל אֶחַד, תִקְרָה אַחַת מֵעַל ראֹשִי,
 ע,בַ טֶ ה וְ נָ שָ שֶל ת זוֹפוֹרְ מוֹטַ מְ 
 אֵיזוֹ שֶהִיא העָ נוּה צְ נָא פִּ צָ מְ י אֶ נִ אֲ 
 בַע,שֶל קֶ  רוּתִיחֵ י לְ שִ פְ נַ תוֹךְ בְּ 
 כָאו אֶחְיֶהף רֶ חֹ בְּ . ילִ ר שֶ וֹפּצִ ית הַ בֵּ 

 ,זְמַן תָקוּעַ לְמֶשֶךְ  רגֵ סְ הֶ בְּ  וֹמכְ  לְבַד,
 וֹן קָרוּעַ,חרְ קַ הַ ל ה עַ יָּ חַ לְבָדָה  מוֹכְ 
 .יִהְיֶהד חַ אֶ לְעוֹלָם א ם הוּלָ עוֹהָ כִי 
 

 ,אֲנִי לוּלְיָן, קַל שֵכֶל וְנוֹצָה
   ,צוֹנֵחַ  זקוּנִ וּל פַּח שֶל צִנוֹרי מ
 אצָ מְ , אֶ כָהרָ מִדְ  חרַ קֶ בְּ  שלֵ וֹג
 לֵחַ שוֹ תנוֹוֹלחַ מֵ נֵךְ, וֹלת חַ אֶ 
 יםפִ צוּרְ פַּ הַ ל הָ קָ  ךְתֵ בוֹקְ עִ בְּ 

 ים.ירִ עִ צְ וּת נוֹבָּ  שֶל לוּלְיָנִים,
 

    .    .    .    .    .    .     .    . 

 
 , זָרוֹתת מוֹשָ נְ מִ  מוֹים, כְ סִ נָפָּ מִ 
 תדֶ חֶ פוֹת וּדֶ רֶ טְ י מֻ שִ פְ ת נַ וַ דְ אַ 
ֹ מְ לִ מַה  אֵין  פָחוֹת, – ידסִ פְ הַ לְ ך א, אַ צ
 כִבְיוֹם הֻלֶדֶת, םרֹ י, עֵ לִ ר שֶ הָ נָ הַ וְ 

  ,יעִ קַ רְ קַ -תַת יִמְצָא לוֹ בֶּטַח מַעֲבָר
 מַגִיעַ, םמֵ וֹשר וְ ר קָ הָ ד נָ עוֹלְ 
 יפִ סוֹינְ אֵ  שֶל שֶפֶךְ פְּנִיָּההַ וְ 

 .ת שֶרַק תוֹפִיעחַ אַ  תִהְיֶה לָהֶם
 

1970 (1962) 

а хватит лет, еще б свернула раз. 

Но раз мы дальше будем жить вперед, 
а будущее — дикая пустыня, 

ты в ней оазис, что меня спасет, 
красавица моя, моя богиня. 
 

Сонеты к «Несостоявшейся поэме» 
 
Един над нами бог и потолок, 

метаморфозы года и природы, 
я отыщу смиренный уголок 

в своей душе для крохотной свободы, 
скворешник свой. По-зимнему один 
я проживу, как будто в карантине, 

как зверь на отрывающейся льдине, 
твердя себе, что мир для всех един. 
 

Канатоходец, ветренник, летун, 
мимо органной жести водостока, 

скользя по гололедице, найду 
твое окно, и выброшу из окон 
во след тебе толпу таких же лиц: 

канатоходцев, юношей, девиц. 
 
.    .    .    .    .    .    .    .     .    . 

       
А фонари, как чьи-то души, рябь 

моей души тревожат и пугают, 
я не найду, но нечего терять, 
река моя, пустынница нагая, 

пророет ход подземный и уйдет 
к другой реке холодной и пустынной, 
и устья бесконечный поворот 

для каждого покажется единым. 
 

1970 (1962) 



 
          *  *  * 

 
     אֱלֹהִים, יָפֶה כָל עֶרֶב  

 הַטֶבַע כָאן. ידמִ תָ מִ 
 לְיָפֶה תָמִיד אֵין הֶרֶף.                                 

 ן?אָ לְ  ךְאַ  עֹרֶף?ה נֶפְ הַ 
 
 בָּא אֵלַיל שֶ לַ גְ בִ וּ

 ,חַ רוּמִנָהָר מַשָב הָ 
 , זָנוּחַ:רחֵ ם אַ עוֹלָ ין אֵ 
 .ש, זֶה לְפָניַיֵּ ה שֶ מַ 
 

1970 
 

               *  *  * 
 

 יָפָה הִיא הַסְבִיבָה הַנְטוּשָה!
ֹ  ךְ, אַ וּשטְ ם נָ דָ י אָ נֵ בְּ שֶ   .הַ לֹא אֱ ל

 שֶל חֻרְשָהי פִ יֹ  םשֶ גֶ רָטֹב מִ 
 .גָבֹהַ  תעוֹבָ י גְ פְּנֵ ל עַ  שֶמִתְנַשֵאת

 
 שֶל חֻרְשָהי פִ יֹ  םשֶ גֶ רָטֹב מִ 

 .גָבֹהַ  תעוֹבָ י גְ פְּנֵ ל עַ  שֶמִתְנַשֵאת
 .אֵין אִיש וְאֵין אִשָהד, בַ לְ  נוּאָ 

 !עִם רֵעַ  לפֶ רָ עֲ ת בְּ תוֹשְ לִ נָעִים 
 
 .אֵין אִיש וְאֵין אִשָהד, בַ לְ  נוּאָ 

 !עִם רֵעַ  לפֶ רָ עֲ ת בְּ תוֹשְ לִ נָעִים 
 הַחֲדָשָה, הלֶ עָ שֶל  הַדֶרֶךְת ר אֶ כֹ זְ 

 .שֶעַד כֹה וְהַלְאָה עַל אֶת הַשַרְעָף
 
 הַחֲדָשָה, הלֶ עָ שֶל  הַדֶרֶךְת ר אֶ כֹ זְ 

 .שֶעַד כֹה וְהַלְאָה עַל אֶת הַשַרְעָף
 ה?לֶ אֵ ת כָ מוֹלוֹחֲ הַ  נוּלָ  ניִַןמִ 
 זֶה לאֹ שַי? הַגֵד, בְּבַקָשָה. אוֹ

 

           *   *   * 
 

Боже мой, как всё красиво! 
Всякий раз, как никогда. 
Нет в прекрасном перерыва. 

Отвернуться б, но куда? 
 
Оттого, что он речной, 

ветер трепетный прохладен. 
Никакого мира сзади: 

что ни есть — передо мной. 
 
1970 

 
                    *  *  * 
 

Как хорошо в покинутых местах! 
Покинутых людьми, но не богами. 

И дождь идёт, и мокнет красота 
старинной рощи, поднятой холмами. 
 

И дождь идёт, и мокнет красота 
старинной рощи, поднятой холмами. 
Мы тут одни, нам люди не чета. 

О, что за благо выпивать в тумане! 
 

Мы тут одни, нам люди не чета. 
О, что за благо выпивать в тумане! 
Запомни путь слетевшего листа 

и мысль о том, что мы идём за нами. 
 
Запомни путь слетевшего листа 

и мысль о том, что мы идём за нами. 
Кто наградил нас, друг, такими снами? 

Или себя мы наградили сами? 



 
 ה?לֶ אֵ ת כָ מוֹלוֹחֲ הַ  נוּלָ  ניִַןמִ 
 זֶה לאֹ שַי? הַגֵד, בְּבַקָשָה. אוֹ

 לִי עֲדָשָה,תִרְאֶה אֶת חוֹר הַלֹּעַ גַם בְּ 
 .נַפְשֵךָ וּבְלִי כַדוּר, נִדְמֶה לִיס מֶ עֹ  בְּלִי
 
 י:לִ אֵ , האֶ . רוּכְלָל לאֹ נָחוּץ חדַ קְ אֶ 

 .לִירוֹת בְּעַצְמֵךָ אֶפְשָר גַם בְּלִי שוּם כְלִי
 

   1970 ספטמבר 
 

 

Кто наградил нас, друг, такими снами? 
Или себя мы наградили сами? 

Чтоб застрелиться тут, не надо ни черта: 
ни тяготы в душе, ни пороха в нагане. 
 

Ни самого нагана. Видит Бог, 
чтоб застрелиться тут, не надо ничего. 
 

Сентябрь 1970 

 

 О поэте     ציטוטים על המשורר:
 
יותו הייתה השפעה בלתי . ליצירתו ולאיש50-60-ליאוניד ארונזון הוא ללא ספק אחת הדמויות הבולטות ביותר בתרבות הלא רשמית של לנינגרד בשנות ה" 

. כשהוא שומר על מסורת הדיבור החופשי, האינטונציה הפואטית האישית, ללא תלות בעמדות 1960-90-הצעירה בשנות ה לנינגרדניתנת להכחשה על שירת 
 ".יתהרשמיות או באופנה, הוא היה חלוץ האפשרויות של הפואטיקה שהתפתחו בהצלחה לאחר מכן והפכו לנחלת הספרות המודרנ

 
חלומות. אבל אפילו  םוהתעורר עכשיו, וכל הזמן הזה חל 1843שירתו של ארונזון נושאת צורה קפדנית, עצב ורגישות, כאילו הוא נרדם בפריס בשנת "

יים בשיריו. אולי הסונטות שלו נושאות איתן את ההד והמתח של מיטב השירה המודרנית ... קולו לא תמיד שקט כל כך. האביב והאהבה יוצרים פיצוצים געש
 .פיטר לוישורות אלה שייכות למבקר הספרות המפורסם באוקספורד   ".את הקיץ היווני ואת האור היווניהשירה הרוסית גילמה 

ורקים סולם מטפסים, ז -אחד המשוררים  -בדנסקי, קרסוביצקי, אולי שניים או שלושה שמות נוספים ליד ברטינסקי, ו -א אחד הבודדים "מבחינתי, ארונזון הו
"מות  לשוניים מאת ארונסון-כותב עליו בהקדמה לספר השירים הדו -לשמיים ... הוא נושא עימו אוויר של עולמות אחרים ואותנטיות ייחודית לחלוטין ... "

 .אנדרייב.ומאת המשורר ומבקר הספרות  "רפרפ
 

במלוא הדרו מטאפורי בכל זאת ... הוא משורר חזותי להפליא. חוש ההומור שלו גובל  , כותב עליו: "מבחינת ארונסון, הטבעריצ'רד מקייןהמתרגם האנגלי שלו, 

הפרטי שלו יצר אולי את השירה המושלמת ביותר בעשור הזה. עבור רוב הקוראים, אפילו  בסוריאליסטי. הוא גם תוצר של שנות השישים, ו"כוח הפריחה"
 ."רונסון שהחל לפני עשרים שנה בשבילירוסים, הוא לא ידוע, ואני מקנא במסעם ובגילוי של א

 
מרתקים את "בשנות השבעים, ליאוניד ארונזון, שהלך לעולמו, היה הדמות האטרקטיבית והחיה בשירת לנינגרד באותה תקופה. הפואטיקה ותככים הגורל שלו 

ובכל זאת: תערובת מדהימה, נפיצה של אבסורד  תרבות הנגד הרוסית החדשה. -כל מי שהפך באותה תקופה לעד או משתתף בתנועה תרבותית עצמאית 
בהשוואה לאסתטיקה המעודנת של שיריו הקצרים, ברודסקי המילולי  וליריות טהורה, לעג ופתוס, גס רוח, על סף גסויות, חיוניות וניתוק בודהיסטי מהעולם.

ון עברו "בדרך של עלה מעופף", והותירו רשרוש סתיו קלוש שצומח לצלילי נראה כבד באופן ארכאי, רציני מדי, רציונלי. שיריו של ארונז 70-והמפורט בשנות ה 
של מוסיקת המשמעויות הנסתרת, בלתי נגישה לתודעה הרגילה, אך נפתחת כהארה פסיכדלית, כמרחב של חזרות יצרניות וחוזרת מתמדת למה  עוגבה

 .ויקטור קריולין רא היחס של ישות לכלום בשפת הפילוסופיה המודרנית."כך שוב ושוב כדי לציין רמות חדשות של ידע מטאפיזי של מה שנק -שנאמר 
 



דרך המלכותית לשירה. לא שמימי, כארונסון, שלא כמו ברודסקי, הוא משורר של זיכרון גן העדן. בפסוקו יש ההרמוניה ההיא, אשר מימי קדם זכתה להערכה "
 .או. סדקובהוזה טיבו של הכישרון שלו."  -דתו של ארונזון לא ילדותי, ולא מלכותי בפסוק ובמחשבה של ברודסקי. זו עמ

 
דו עשירה הוא קרא את שיריו כאילו היקום קפא בקצה הקריאה הזו. לומר שקריאת השירה של ארונזון היא אקסטזה זה לא לומר דבר. כל מילה שנאמרת על י"

עמוקות, בפסוקיו נולדת המילים זק. המילה אינה צמודת אחרים, ההפסקות בין ומספקת עצמית, היא נראית כמו פרי שמימי מלא עיסת, מיצים, רעננות, חו
 ארקדי רובנרית." והרמוניה אמיצה וחוסנת חסרת תקדים, שמחה ומלודי
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, עשרים נותיומותו היה שיא חייו. כמו שירה, ילדות, רוסיה ויהדות, אהבה, חברים וכיף. הוא בא מגן העדן, שהיה אי שם ליד המוות. מתוך שלושים ואחת ש"

, יוצר סבלבמשך שתים עשרה שנים חיינו יחד באהבה רבה ואושר. הוא עבד כמורה לשפה, ספרות והיסטוריה רוסית, כמו גם  ., הוא כתב שירהוחמש שנים
 פורישינסקאיה-ריטה ארונזוןסבונים, תסריטאי וגיאולוג. במהלך חייו מעולם לא הודפסו שיריו. מצב הרוח היה רע." 
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